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SONETTO DIDICATORIO.
JD eſle Muse alemanne o Protettore!

Volgi benigno il guardo al mio lavoro:
Quanto Gessner cantò su corde d' oro
Nell'animo destommi un dolce ardore.

Per me in itala lingua anch' esce or
fuore,

Nè d' Apollo perciò voglio un alloro,
Ne de'soavi Cantori entrar nel coro,
Sol consacra:lo ate brama il mio cuore!
Con labbra, che a mentire non sonuse

Cosi le grazie adclito al mondo intero,
Che larga la tua man su me diffuse.

Se un ingrato non vuoi scevro discuse,
Deh non sdegnar il voto mio sincero,

Cran Protettor dell' alemanne
Muse!
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Dem
Durchlauchtigſten

Herzogetz u

Wirtemberg
zugeeignet.

Bacner Deutſcher Muſen,

Wirf auf dies Werk den Sonnenblik der
Huld;

Was Geßner ſang auf goldnem Saiten—
ſpiel,

Blies ſanfte Gluth in meiner Seele auf.
Jn Deiner Sprache ſingt er nun, Jtalia;
Doch he iſch' ich nicht den Lorbeer des Apoll,
Auch miſch' ich mich nicht in den Chor der

Sanger,
Rur Dir, d Carl, wunſcht es mein

Herz zu weihen!
Mit Lippen, die der Luge ungewohnt,
Erzahl' ich aller Welt die Gnaden,
Die Deine milde Rechte auf mich ſtreute.
Da du den undankbaren Sträfling haſſen

mußſt;
Ach ſo verſchmah mein Herzensopfer nicht,

Erhabener Beſchuzer Deutſcher

Muſen!



ACat Vuot,
L. E CGt Gr E R M.

S

n ltalia tradussero gl Idillii di
Gessner uomini e donne, Pare che
questo celebre poeta divenga il pre-
diletto degl' Italiani. Tutti quei però,
che sin adesso ne intrapresero la ver-
sione, altra mira non ànno avuto se
non quella di dilettare, e d' istruire
la propria nazione, trasmutando la
prosa elegantissima dell' autore in dol.
ci metri, come si puòo vedere nel
Bertola, nel Ceppelli, nel Soave, e
nella Caminer Turra. L' oggetto pero



An den Leſer.

Geen Jdyllen ſind in Jtalien

Mannern und Frauenzimmern uberſezt wor—

den. Diieſer beruhmte Dichter ſcheint der
Lieblingsſchriftſteller der Jtalianer zu wer—

den. Aber alle, welche bis jezt die Ueber—
ſezung deſſelben unternommen haben, hat

ten dabei keinen andern Endzwek, als ih—
rer Nation Vergnugen und Unterricht zu
verſchaffen, indem ſie die ſchone Proſe des
Verfaſſers in liebliche Verſe verwandelten;

wie Bertola, Ceppelli, Soave, und Ca
miner Turra gethan haben. Die gegen—
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della presente traduzione si è di age-
volare non solo ai giovanetti tedeschi
la cognizione dell' italica ſavella, ma
di dare altresi ag! Italiani stessi
una più giusta idea del genio deſſa
lingua alemanna, degna del loro stu-
dio, ed ammirazione; percio com-
parisce!' edizion presente anche col-
testo a fronte.

Il tempo à fatto scorgere con
quanta irragionevolezza alcuni Fran-
cesi si erano scagliati contro il meri-
to letterario de'tedeschi., ed oggigior-
no miransi con isdegno le bargellette,
di cui s' eran serviti a tal fine un Bou-

hours, un Abbate Desfontaines, un
Palissot e via discorrendo.

Il sSignor Bertola dopo aver fatto
vedere l' origine antichissima delle
gentili, e virtuose poesie alemanne,
soggiunge: „or non ée ingiusta la
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wartige Ueberſezung hingegen hat vor—
nehmlich die Abſicht, nicht allein Teuiſchen

Junglingen die Erlernung der Jtalianiſchen
Sorache zu erleichtern, ſondern auch den
Jtalianern ſelbſt einen richtigern Begriff
vom Genius der teutſchen Sprache zu geben,
welcher ſo ſehr verdient, von ihnen ſtudiert

und bewundert zu werden; weswegen auch die

gegenwartige Ueberſezung mit dem Texte zur
Seite erſcheint.

Die Zeit iſt endlich gekommen, wo
man einſieht, wie unbillig einige Fran—
zoſen die wiſſenſchaftlichen Verdienſte der
Teutſchen geſchmahet haben. Man ſieht

nun die Spottereien, welche ein Bouhours,

ein DesFontaines, ein Paliſſot und ande
re, ſich uber dieſen Gegenſtand erlaubt
haben, mit Verachtung an.

Herr Bertola, nachdem er den ſehr
fruhen Urſprung, der ſchonen, treflichen
Teutſchen Poeſie gezeigt hat, ſezt hinzu:
„Jſt ſie nun nicht ungerecht, unſre Un—



nostra noncuranza per vna lingua, in
cui già si esprimevano con franchezza

e con grazia le Muse, quando non
avevano ancor cominciato a balbettar
nelle altre moderne per una sor-
gente poctica, le cui acque scorreva-
no con limpidezza deſſa natura per
me2z2o al limaccioso inondamento di
barbarie, che ricopria tutta l' Euro-
pa?“

Eppure quest' arte bella non avea
ancor fatto que' rapidisſimi voli, che
poi fece trattata da un Haller, da un
Hagedorn, da un Rleist, da un
Klopstok., da un Vieland, e d' un'
infinita schiera di molti altri, che
troppo lungo sarebbe d' annoverare.
Ciò che mi sembra più degno d' osser-
vazione si è che questi valorosi Ni.
poti di Leibnizio, e di Volfio errando
per le dilettevoli vie di Parnaso non
perdono mai di mira la sana Filoso.
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achtſamkeit auf eine Sprache, in welcher
die Muſen ſich ſchon frei und anmuthig
ausdrukten, ehe ſie in den andern neuern
Sprachen auch nur zu ſtammeln angefan—
gen hatten? auf eine poetiſche Quelle, deren

Waſſer in naturlicher Lauterkeit, mitten
durch den Schlamm der Barbarei, womit
ganz Europa uberſchwemmt war, dahin
floß 760

Noch hatte aber dieſe ſchone Kunſt
freilich jenen ſchnellen und hohen Schwung

nicht genommen, den ſie in der Folge
durch Hallern, Hagedorn, Kleiſt, Klopſtok,
Wielund, und viele andere nahm, welche
hier aufzuzahlen zu umſtandlich ware. Be
merkenswerther ſcheint es mir zu ſeyn, daß
dieſe wurdigen Nachkommlinge Leibnizens

und Wolfs, in den lieblichen Gangen des
Parnaſſes, die geſunde Philoſophie nicht

aus den Augen verlieren. Daher kommt
es dann, daß ihre Geſange nicht in wohl—
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fia, e da qui proviene che i loro
canti non consistono in ciance sonore
che si ſermano all' orecchio, ma giun-
gono sino all' anima per colmarla di
virtu e di nohile diletto.

Tralasciando di parlare, forse per
un' altra occasione, della dovizia,
pieghevolezza, ed energia dell' ale.-
manno idioma, che in questi tempi
rivolge a se gli sguardi di tuttal' Euro-
pa letteraria per l' uso mirabile, che
ne an saputo fare dottissimi Scrittori,
gettiamo un' occhiata alla poesia pa-
storale per formarci un'idea adeguata
del nostro Autore.

Avea Teocrito portato questo ra-
mo dell' Arte divina al più alto grado
di naturalczza, e di semplicitaà a tal-
chè molſii intendenti convengono che
gl' idinj suoi sembrino dettati dalle
Grazie, e cavati del seno della Natu-
ra, ma da questo valentuomo allon-
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klingendem Geſchwaze beſtehen, nicht nur
bis zum Ohr reichen; ſondern tief in die
Seele dringen;, und ſie mit tugendhaften
Geſinnungen, und mit edlem Vergnugen
erfullen.

Jch rede vielleicht bei einer andern
Gelegenheit von dem Reichthum, der Ge—

ſchmeidigkeit und dem Nachdruk der Teut—

ſchen Sprache, auf welche eben jezt,
wegen des vortreflichen Gebrauchs, den

gelehrte Schriftſteller von ihr zu machen
wußten, ganz Europa aufmerkſam iſt,
und werfe nur einen Blick auf das Hir—
tengedicht, um einen richtigen Begriff von
unſerm Verfaſſer zu geben.

Theokrit hatte dieſen Zweig der gott
lichen Kunſt auf die hochſte Stufe der
Naturlichkeit und Einfalt gebracht, und
vielen Kennern ſcheinen ſeine Jdyllen von
den Grazien eingehaucht, und aus dem
Schooſe der Natur ſelbſt genommen zu
ſeyn. Aber die Nachfolger des herrlichen
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tanaronsi poi i suoi successori. Ve-
diamo in fatti che Mosco cominciò a
percderlo di vista, avendo ormai nella
morte del suo maestro Bicne morto
cdi veleno cowinciato ad introdurre
la peste ſatale de' concetti. Che scioc-
ca meraviglia a cagion d' esempio nen
è quella di dire: il veleno si accostòo
alle tuc labbra, nè si fe dolce? e piùu
innanzi: non v'è bisogno di cercare
altro mele sc ne manca il tuo. II più
semplice bambino conosce che la dol-
cezza dell' eloquenza non resiste al
tosbico, e che il mele metaforico della
hella dicitura noni a punto che fare
col mele naturale.

Quei però che venner dietro a
Mosco e Rione traviarono ancor più
dal buon sentiero, se leggiamo gł'idil.
lii scabrosi di Simmia Prodio pare che
ci parli dal cupo fondo d' una cisterna
nè inteso, nè veduto.
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Dichters entfernten ſich bald von ihm.
Jn der That fieng ſchon Moſchus an,
ihn aus dem Geſicht zu verlieren, da er
in dem Tod ſeines Lehrers Bion, der au
Gift geſtorben war, die ſchadliche Peſt
falſchen Wizes einfuhrte. Wie thoricht
und ſounderbar iſt es, zum Beiſpiel, zu
ſagen: „das Gift naherte ſich deinen Lip—

pen, und ward doch nicht ſuß?“ Und
weiter hin: „fehlt uns dein Honig, dann
iſt es auch unnothig, andern zu ſuchen.“
Das einfaltigſte Kind ſieht ein, daß die
Suſſigkeit der Beredſamkeit dem Gift nicht

widerſteht; und daß der metaphoriſche
Honig einer ſchonen Rede, mit dem na—

turlichen Honig nichts zu thun hat.

Noch mehr verirrten ſich diejenigen,
welche nach Moſchus und Bion kamen, von

dem richtigen Wege. Wenn man die rauhen

Jdyllen des Simmias Prodius ließt, ſo
glaubt man, er rede aus einer tiefen Hole, wo

man ihn weder recht ſieht, noch recht hort.
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Gl' Italiani passionati amatori
delle buccoliche poesie coll' ajuto
d' una viva e pittrice fantasia, e coll'
imitazione de' buoni antichi, ne ri-—
svegliarono il buon gusto, e le rimi-
sero nel glorioso seggio di prima; co-
me si può osservare in Reccari, Vida,
Guarini, Sannazaro, Rollin, ed al-
tri molti, ma sopra tutto nell' impa-
regiabile Aminta del Tasso. Fra mo-
derni sonosi poi distinti il gran dram-
matico Metastasio, ed il gran Lirico
Frugoni.

Questa gloria non rimase fra i con-
fini d' Italia. Anche le nazioni stra-
niere nel risorgimento delle lettere
andaron vagando per i beati sentieri
cii Pindo, e cantando innocenti pa-
stori, pastorelle, e selve amene. J
SſSpagnuoli fra celebri poeti buccolici
si gloriano d' un Garcilasso, siccome i
Francesi d' un Fontenelle, gl' Inglesi



Die Jtalianer, welche das Hirtenge—
dicht mit Leidenſchaft lieben, erweckten,
unterſtuzt durch eine lebhafte und mahle—

riſche Einbildungskraft, und durch Nach—
ahmung der guten Muſter der Alten, den
guten Geſchmak in dieſer Dichtungsart,

und erhoben ſie auf den ehrenvollen Plaz,
den ſie vorher inne hatte. Zum Beweiſe
konnen Beccari, Vida, Guarini, Rolli,
Sannazaro, und viele andre, vor—
nehmlich aber Taſſo's unvergleichlicher
Amynt, dienen. Unter den Reuern zeich—

neten ſich der groſſe dramatiſche Dichter,
Metaſtaſio, und der groſſe Lyriker, Fru—
goni, vortheilhaft aus.

Dieſer Ruhm blieb indeſſen nicht in—
nerhalb Jtaliens Granzen. Auch andere
Nationen durchſtreiften, nach der Wieder—

herſtellung der Wiſſenſchaften, die glukli-

chen Pfade des Pindus, und beſangen
unſchuldige Hirten und Hirtinnen, und

anmuthige Walder. Die Spanier ſind
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d' un Spencer, e d' un Pope, gli
Alemanni d' un Rost e d' un Swidt;
ognuno de' quaſi à le sue bellezze e i
suoi nei. Ma sia detto con pace del
pregiudizio, niuno di loro sia an-
tico, sia moderno, oltremontano,
od oltremarino, niuno à saputo accop-
piare alla purità dello stile, alla sem-
plicita dell' espressioni pastorali que
celesti tratti di virtu, che ci rendo-
no cotanto pregiabili gl“ idillii del
soavissimo Gessner. Un pastorello
ripara una giovane pianta, la Deità
tutelare gli comparisce, e gli dice vo.
lerlo remunerare della buon' azione;
lo avverte della sua povertà metten-
dogli, per cosi dire, sulle labbra la
dimanda d' un tesoro o d'un armento,
ma il generosissimo pastore altra
grazia non Je chiede che la guarigione
del suo afflitto vicino.

ν ν«,:
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ſtolz auf ihren Gareilaſſo; die Franzo—
ſen auf ihren Fontenelle, die Englander
auf ihren Spencer und Pope; die Teut—
ſchen auf ihren Roſt und Schmidt; von
denen jeder ſeine Schonheiten und ſeine
Fehler hat. Aber mit Erlaubniß des
Vorurtheils ſei es geſagt keiner, we—
der von den Alten, noch von den Neuern,

weder in Süden, noch in Norden, wuß—
te mit der Lieblichkeit des Geſangs, mit
der Reinheit des Styls, mit der einfachen
Hirtenſprache, jene himmliſchen Zuge der Tu

gend zu verbinden, welche die Jdyllen des lieb—

lichen Geßners ſo ſchabar machen. Ein jun

ger Hirte ſtellt ein ſchadhaftes Baumchen
wieder her, die Schuzgottin erſcheint, und
will ihn fur ein ſo gutes Werk belohnen;
ſie erinnert ihn an ſeine Armuth, und legt ihm

die Bitte um einen Schaz oder um eine
Heerde, gleichſam in den Mund; und der

arme Hirte bittet um nichts, als um die Ge—
neſung ſeines kranken Nachbars.

b
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Or da' tempi di Teocrito sino
a' nostri si è mai sentita risonar la
lira d'un canto cosi nobile, cosi se-
ducente, cosi incomparabile? E.
 istesso Teocrito encomiato qual
Principe della poesia pastorale non
à avvilito la favella de' Numi facen-
done talora ascoltare le più nefande
oscenita? Chi non prova orrore leg-
gendo l'idillio dell' Innamorato, in cui
un infame dissoluto, per non esser-
gli riuscito di venir a capo d'un reo
cdisegno; va ad impiccarsi alla porta
d' un bel giovanetto, elo prega met-
tendosi il laccio al collo di voler poi
baciare il suo cadavere? Amore,
J' ingiustissimo amore punisce l'inno-
cente fanciullo con farlo restar morto
sotto le rovine d'un suo simulacro per
non aver acconsentito alle sfrenate vo-

glie di quel ribaldo! La chiusa di
quest' idillio è: ami chiunque e amato,
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Hat man von Theokrits Zeiten an, biß
auf die unſrigen herab, die Leyer je von ei

nem ſo edeln, ſo reizenden, ſo unvergleichli—
chen Geſange ertonen gehort. Und hat nicht

Theokrit ſelbſt, der als der vornehmſte Hir—

tendichter ſo ſehr geprießne Theokrit, die
Sprache der Goiter geſchandet, und ſie bis—

weilen die argſten Unflatereien ſagen laſ—
ſen? Wer erſchrickt nicht, wenn er die
Jdylle: der Verliebte, ließt, worin ein lu—
derlicher Menſch, weil es ihm nicht ge—
lang, eine ruchloſe Abſicht auszufuhren,
ſich an der Thure eines ſchonen Junglings
hangen will, und, indem er ſich den Strick

um den Hals thut, ihn bittet, hernach
ſeinen Leichnam zu kuſſen. Amor, der
ungerechte Amor, ſtraft den unſchuldigen
Jungling, und laßt ihn unter den Ruinen

ſeiner Bildſanle umkommen, weil er nicht

in die zugelloſen Luſten des Boſewichts

gewilliget hatte. Der Schluß dieſer
Jdylle iſt dann: „Wer geliebt wird,

b 2
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che amor castiga. Bella lezione di
costumatezza!

Le orrende bestemwie d'una fu—
riosa Maga usate per richiamare a se
J infedele amante Delfi: il tragico fine
dell' infelice Penteo fatto. a brani dalla
propria madre, e calpestato barbara-
mente dall' altre di lei compagne Bac-
canti: il conflitto a pugni fra Polluce
ed Amico, al quale vien aperta la
la fronte sino all' osso: le atroci in-
giurie che si danno pel capo gli sco-
stumati caprari; ed altri simili tratti,
che incontriamo nel. Buccolico sira-
cusano ne allontanan dalla mente quell'
aggradevole illusione dell' età dell' o-
ro. A Gessner non caddero mai dalla
penna simili scempiaggini; ei seppe
imitarne le bellezze senza mai urtar in
que' scogli, che non evitò l' istesso
gran Virgilio, da cui sentiamo con
cordoglio la lagnanza o falsa, o vera
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liebe wieder; denn Amor ſtraft.“ Eine ſcho—
ne Lehre der Tugend und Wohlanſtandigkeit!

Die ſchroklichen Fluche, womit eine
wutende Zauberin ihren ungetreuen Lieb—

haber, Delphis, zurukzubringen ſucht;
das traurige Ende des ungluklichen Pen—
theus, der von ſeiner Mutter in Stucken
zerriſſen, und von ihren Gefahrtinnen,
den andern Bachantinnen, unmenſchlicher

Weiſe mit den Fuſſen zertretten wird;
der Fauſtkampf zwiſchen Pollux und
Amieus, welchem die Stirne bis auf das
das Bein verwundet wird; die abſcheu—

lichen Schmahungen, welche die ungeſit—
teten Ziegenhirten gegen einander ausſtoſ—
ſen, und andere dergleichen Zuge, die wir
in dem Shraeuſiſchen Hirtendichter an

treffen, reiſſen die Seele aus der auge—
nehmen Tauſchung der goldenen Zeit.
Geßnern entfielen nie ſolche Unſchiklichkei—

ten; er wußte die Schonheiten nachzuah—
men, ohne an den Klippen anzuſtoſſen,
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ch' ei ſa di se stesso nell' egloga
seconda:

„Ah Corydon, Corydon, quæ te
dementia cepit!“

II virtuosissimo Buccolico di
Zurigo, imaginoso Poeta e profondo
Filosofo a un tempo stesso, ebbe la
grand' arte di mettere tanto affetto,
tanto interesse, e quel che ancor val
piu, tanto buon costume nelle sue poe.

sie, che si può riguardare come un
vero dono del Cielo. Dovunque ti
guida per piani, o per dirupi, per val-
li, monti, selve, giardini, e grotte,
fra tempeste, o fra diluvj; ti fa in.
contrare ad ogni passo la virtu in
aspetto amabile, e tene imprime
l' imagine nel fondo del core.

Filosofastri d' altre nazioni, che
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die ſelbſt der groſſe Virgil nicht vermieden hat,
welcher, in der zweiten Ekloge, es ſey im
Scherz oder im Ernſt, mit bitterem Schmerz

uber ſich ſelbſt klagt:

„Ah Corydon, Corydon, quæ te
dementia cepit!““

Zurichs vortreflicher Hirtendichter,
der mit einer reichen Einbildungskraft tiefe

Kenntniß der Philoſophie verband, beſaß
die groſſe Kunſt, in ſeine Gedichte ſo viel
Ruhrung, ſo viel Anziehendes, und, was
mehr iſt, ſo viel Lehren der Tugend zu
legen, daß man ihn als ein wahres Ge—
ſchenk des Himmels anſehen kann. Wo—
hin er immer den Leſer fuhrt, durch Felder

oder uber ſteile Felſen, durch Thaler, Ber
ge, Walder, Garten und Grotten, unter
Sturmen und Ueberſchwemmungen, auf

jedem Schritte laßt er ihm die Tugend in
liebenswurdiger Geſtalt erſcheinen, und
drukt ihm ihr Bild tief in die Seele.

Die ihr, um fur ſchone Geiſter und
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volendo ſare i begli spiriti, e gl' in-
gegni portentosi, riempite le carte
di mille sceleraggini, che chiamate in
giudizio  Essere eterno, che condan-
nate con senno da talpa tutte le sue
fatture ed operazioni; voi che sotto
il pretesto d' illuminare gl' uomini li
conducete con falsi raggi in baratri di
confusione, e di scontentezza; spec-
chiatevi in questo divino modeſſo,
specchiatevi nelle pure dottrine dell'
immortal Gessner ecd arrossite!

Non credo che!' alta stima, che io
nutrisco per gli Alemanni, e per la lo-
ro vusta ed utilissima letteratura, sia
quella che mi accenda il petto perlo-
dare questa valorosa, dotta, e bene-
ſica Nazione; ma se non m' inganno è
un sentimento, che l' amor della ve.
rita mi detta. Anche altri forestieri
di gran lunga a me superiori in lumi
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fur groſſe Kopfe gehalten zu werden, das
Papier mit tauſend Gottloſigkeiten erfullet;
die ihr das ewige Weſen vor euern Rich—
terſtuhl ziehet, und mit eurem Manlwurſs—
blike alle Werke und Einrichtungen deſſelben

verurtheilet: die ihr, unter dem Vorwande,
die Menſchen aufznuklaren, ſie mit falſchem

Lichte in Abgrunde von Verwirrung und
Unzufriedenheit fuhret; hier, in dieſem gott
lichen Muſter ſpiegelt euch, ihr angeblichen

Philoſophen andrer Nationen, in der rei—
nen Lehre des unſterblichen Geßners ſpie—

gelt euch, und errothet!

Nicht die groſſe Hochachtung, die ich
fur die Teutſchen, und fur ihre groſſe und
nuzliche Litteratur hege, iſt es, wie mich
dunkt, was mich zum Lobe dieſer-tapfern,
gelehrten und wohlthatigen Ration begei—

ſtert. Es iſt, wo ich nicht irre, ein Ge—
fuhl, das mir die Liebe der Wahrheit ſelbſt

eingibt. Auch andere Fremde, an Ein—
ſicht und wiſſenſchaftlichen Kenntniſſen weit
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e conoscenze letterarie impiegano

J' iſſustri penne a render giustizia a
tanto merito.

Il Signor Bertola nell' Idea della
bella letteratura alemanna cosi s'e-
sprime: „fra moderni niuno meglio di
Gessner à dipinto la pace, l' innocen-
za, e le dolcezze della vita campe-
stre: non si può leggerlo senza pro-
vare una tentazion vivissima di donar
tutta la vita adl una campagna. Sotto
quanti aspetti ci presenta la felicita
in mezzo a' boschi! E in che trionfo
poi mostrasi la virtu più squisita ne
suoi amori! La naturalezza, con cri i
suoi personaggi esprimono sentimenti
di onestà e di beneficenza, e insi-
nuantissima.:“

Lasciando la testimonanza di mol-

ti altri a cagion di brevità, riporterò
ancor soltanto cio, che il dottissimo
Signor Andres à detto del nostro can-
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uber mich erhaben, laſſen in ihren beruhm—
ten Schriften dem groſſen Verdienſte der
Teutſchen Gerechtigkeit wiederfahren.

Herr Bertola drukt ſich in ſeinem Be—

griff von der ſchonen Litteratur der Teut—
ſchen alſo aus: „unter den Neuern hat kei—

ner die Ruhe, die Unſchuld und die An—
nehmlichkeiten des Landlebens beſſer ge—

mahlt, als Geßner: man kann ihn nicht
leſen, ohne die Verſuchung, ſich ganz dem
landlichen Leben zu weihen. Unter wie
vielen Geſtalten ſtellt er uns die Glukſe—
ligkeit in den Hainen vor! Und in welchem
Triumphe zeigt ſich die reizendſte Tugend,

wenn er die Liebe mahlt! die naturliche Ein—

falt, womit ſeine Perſonen tugendhafte und
wohlthatige Geſinnungen ausdrucken, iſt
hochſt eindringend.“

Jch ubergehe, Kurze halber, die Zeug—

niſſe vieler andern Schriftſteller, und fuhre
hier nur das an, was der gelehrte Andres

in ſeinem Werk uber den Urſprung, die
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tore nell'opera sua dell' origine, pro-
gressi e stato attuale d' ogni lettera-
tura. Ecco le sue parole: „sopra
tutti gli altri Poeti tedeschi lo Sviz-
zero Gessner à ottenuta pe' suoi
idilljmolto maggiore celebrita. L' idea
di questi comechè sia presa dalla
semplicità della campagna, e della
vita rustica e pastorale, è però affatto
muova, di materia e di gusto diſferente

dalle egloghe di Teocrito, di Virgilio,
e di Fontenelle. Un giovane contem-
plando con filiale pieta il dormiente
suo padre; una giovinetta pastorella
superando le amorose insidie del suo
padrone colla memoria della defunta
madre; due pastori filosofando sull'
urna sepolcrale d'un farmoso guerrie-
ro ed altri soggetti simili danno spesso

argomenti del tutto nuovi negl' idilſii
del Gessner: gli amori stessi, e le
tenerezæze pastorali presentano al poeta
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Fortſchritte, und den gegenwartigen Zuſtand

der Wiſſenſchaften von unſerem Sauger
ſagt: „vor allen andern Teutſchen Dichtern;“

ſind ſeine Worte, „iſt Geßner, ein Schwei—
zer, dnrch ſeine Jdyllen beruhmt geworden.

Der Jnhalt derſelben, obſchon aus dem
einfachen Land-und Hirtenleben genommen,

iſt doch ganz neu, und dem Stoff und Ge—
ſchmak nach, von Theokrits, Virgils und
Fontenelless Eklogen verſchieden. Ein
Jungling betrachtet mit Empfindungen
kindlicher Liebe ſeinen ſchlafenden Va—
ter, eine junge Hirtin widerſteht durch das
Andenken an ihre verſtorbene Mutter den

verliebten Nachſtellungen ihres Herrn; zwei
Hirten unterreden ſich von dem Grabmahl

eines beruhmten Kriegers; dieſe und andere
ahnliche Gegenſtande verſchaffen den Geßner—

ſchen Jdyllen einen ganz neuen Juhalt;
ſelbſt die Liebe und Zartlichkeit der Hirten

gibt dem Teutſchen Dichter oft Begriffe
und Bilder, welche von andern Hirtendich—
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tedesco idee, ed imagini non espresse
dagli altri buccolici Poeti. c gl'idillii
di Gessner non si potranno riporre fra
le servili imitazioni degli antichi, ma
dovranno certamente essere riguardati
come componimenti originali.““

Ma a questo gran Poeta, come a
tanti altrĩ suoi pari, non sono mancati
contradittori. Alcuni di costoro trovan
in lui troppi dettagli, senza però ri.
flettere che uno de' fontiassegnato da-

gli Eruditi alla semplicita pastorale
si  la descrizione di cose minute.
Onde una tale accusa si riduce ad esser

simile a quella, che si darebbe ad
un ballerino, perchè à dell' agilita.

Altri che nonsanno cosa sia gran
Genio, avendo osservato che Teoeri-
to, e Virgilio abbian chiuse in versi
le loro buccoliche poesie, avrebber
voluto, che Gessner si fosse scrvito
delle stesse catene. II grand' Orazio
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tern nicht ausgedruckt worden ſind. Die
Jdyllen Geßners konnen daher nicht zu
den ſklaviſchen Nachahmungen der Alten
gezahlt werden, ſondern verdienen zuver—
laßig als Originaldichtungen angeſehn zu
werden.“

Uebrigens hat dieſer groſſe Dichter,
wie ſo viele andern, auch ſeine Tadler ge—
funden. Einige meynen, er laſſe ſich zu
ſehr in kleine Umſtandlichkeiten ein, und
bedenken nicht, daß eben die Beſchreibung

kleiner Umſtande, nach dem Urtheil der
Gelehrten, eine von den Quellen iſt, wor—

in ſich die Einfalt des Hirtenlebens ergießt.
Wenn man daher dieſen Vorwurf dem
Jdyllendichter macht, ſo iſt es eben, als

wenn man den Tanzer tadeln wollte, weil
er zu leicht und zu behende ſey.

Andere, die nicht wiſſen, was
groſſes Genie iſt, haben beobachtet, daß
Theokrit und Virgil ihre Hirtengedichte in
Verſe gebracht haben, und wunſchten, daß
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della Francia cio non ostante nell' ar-
te sua poetica, dice che come una pa-
storella ne' più bei giorni di festa non
orna il suo capo ne di superbi rubini,
nè di diamanti inceppati in oro, ma
coglie ne' vicini prati gli ornamenti
suoi più belli; della guisa istessa con
un' aria amabile, ed umile stile dee
presentarsi senza sfarzo un elcgante
idiſlio. A questa gentilissima compa-
razione egli aggiunge:

„Son tour simple naif, n' a rien
de ſastueux,

Et n' aime point l' orgueil d' un
vers presomptueux.
Ognun vede quanto sia facile

di far l' apologia all' incomparabile
Gessnero.

Gli stessi partigiani della saggia
antichita troveranno tra lui e Teocrito
la differenza, che v'è fral' Olimpo e
J abisso, trattandosi di buon costume,
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Geßner ſich eben dieſelbigen Feſſeln ange—
legt hatte. Nichts deſtoweniger ſagt Frank—

reichs groſſer Horaz in ſeiner Dichtkunſt;
wie eine junge Hirtin an den ſchonſten Fe—
ſten ihren Kopf nicht mit prachtigen Rubi—

nen, noch mit Diamanten in Gold gefaßt,
ſchmuke, ſondern auf der nahen Wieſe, ih

ren ſchonſten Puz pflucke, ſo muſſe ein
ſchones Hirtengedicht, lieblich und in leich

tem prunkloſem Style erſcheinen. Zu die—
ſer angenehmen Vergleichung ſezt er hinzu:

on tour simple et naiſ mn'a rien de
fastueux,

„Et n' aime point J' orgueil d' un
vers presomtueux.

Wer ſieht nicht, wie leicht es ſey, den
nnubertreflichen Geßner gegen ſolche Ein—
wurfe zu vertheidigen?

Die Anhanger des weiſen Alter—
thums ſelbſt muſſen zwiſchen ihm und
Theokriten einen Unterſchied finden,
wie zwiſchen Himmel und Holle; ſo bald

c
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d' interesse, erd' una soave maniera
di render l' uomo buono e felice. Ma
non perciò io son cieco alle molte
bellezze del Buccolico greco. Fra
gli altri mi sembra eccellente l' idiſſlio
ch' egli fa per encomiare Tolomeo.
Leggendo che quel Monarca sapeva
non solo Narte della guerra, ma an-
cora quella di ben governare i suoi
popoli, tenendoli in una beata pa-
ce, tranquillita ed abbandanza,
e che non accumulava le sue do-
vizie nelle stanze, come i tesori
delle affaticate formiche, ma ne
distribuiva per le magioni de' Numi,
per altri Regnanti, per le Città,
per gli amici, e parte ancor fa-
ceane ad abili Artisti, a periti can-
tori, a valenti poeti; mi par di
vedere un vivissimo ritratto del Re-
nante Duca di Virtemberge, glo-
ria ed onore della fortunata Ger,
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von guten Sitten, von der Kunſt, Theil—
nehmung zu erweken, und die Menſchen
auf eine angenehme Weiſe zur Tugend und

zur Glukſeligkeit zu fuhren, die Rede iſt.
Bei allem dieſem bin ich aber gegen die
vielen Schonheiten des Griechiſchen Hir—
tendichters nicht blind. Unter andern ſcheint

mir die Jdylle vortreflich, worin er das Lob

des Ptolemaus beſingt. Wenn ich leſe,
wie dieſer Monarch nicht nur die Kriegs—
kunſt verſtand, ſondern wie er auch ſeine

Volker gut regierte, wie er ſie in ſeeligem
Frieden, in Ruhe und Ueberfluß erhielt, wie

er ſeine Reichthumer nicht in Zimmern auf—

haufte, gleich der emſigen Ameiſe, ſon
dern ſie in die Wohnungen der Got—
ter, an andere Furſten, an die Stadte,
an ſeine Freunde, und an gſſſchickte
Kunſtler, an trefliche Sanger, und vor—
zugliche Dichter vertheilte, ſo glaube ich

ein treues Bild des regierenden Herzogs

von Wirtemberg zu ſehen, eines Furſten,

c a
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mania, che nel presente aureo se-
colo della sua Letteratura produce
e pittoreschi Teocriti, e magnani-
mi Tolomei.

se le mie fatiche avranno la
sorte d' incontrare il favore del Pu-
blico, mi faro un sommo piacere ed
onore di potergli ancor presentare
secondo questo saggio le altre opere
di Gessner, e forse ancora d' altri
dotti Alemanni, che in gran numero
vanno riempendo le selve desgli
ombrosi mirti. Lasciando a chi ne
é vago i rabeschi d' una falsa
eloquenza, mi sono ingegnato a
tutto mio potere di prendere il
voro tuono Gesneriano, semplice,
insinuante, affettuoso, terso, dol.-
ce, patetico, che più volte mi
strappò le lagrime nel celeste ori-
ginale. Se vi sia riuscito appar-
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auf den das gluckliche Teutſchland, das jezt
in dem goldenen Zeitalter ſeiner Littera—
tur, mahleriſche Theokrite und grosmu—
thige Ptolemaen hervorbringt, mit Recht
ſtolz ſeyn kann.

Sollten meine Bemuhungen ſo gluck—
lich ſeyn, den Beifall des Publicums zu
erhalten, ſo werde ich es mir zum
großten Vergnugen, zur großten Ehre
rechnen, demſelben auch die ubrigen Wer—

ke Geßners, vielleicht auch anderer gelehr—

ter Teutſchen, welche in ſo anſehnli—
cher Menge die ſchattichten Myrtenhaine
erfullen, eben ſo bearbeitet, wie die—
ſer Verſuch iſt zu ubergeben. Wer Luſt
hat, mag ſich an den Verzierungen ei—
ner falſchen Beredſamkeit vergnugen; ich
habe, ſo viel mir moglich war, mich be—
muhet, Geßners Ton, der mir ein der
himmliſchſchonen Urſchrift oft Thranen

aus den Augen lokte, ſo wie er iſt, ein—
dringend, zartlich, ſanft, ruhrend, auf—
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tiene a gindici più severi il darne
sentenza; a me basta la soddisfa-
zione d' averlo tentato,
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zufaſſen. Ob ich darin gluklich geweſen
ſey, das muſſen ſtrengere Richter entſcheiden;

ich begnuge mich mit der beruhigenden
Ueberzeugung, es verſucht zu haben.

Die Zueignung und dieſe Vorrede ſind von
Herrn Schubart überſezt.



A. LTLETTOMM.

Qeesr idilli sono il frutto d' al.

quante ore mie le più gradite: giac-
chè non v' é Stato più dilettevole di
quello, in cui ci mette la nostra im-
maginativa, ed un animo tranquillo
situandoci lungi da' nostri costumi
nell' eta dell' oro. Tutt' i quadri d' un

placido riposo, e d' una dolce ed in-
alterata felicita non possono se non



An den Leſer.

D
ieſe Jbdyllen ſind die Fruchte einiger

meiner vergnugteſten Stunden; denn es

iſt eine der angenehmſten Verfaſſungen,

in die uns die Einbildungskraft und ein
ſtilles Gemuth ſetzen konnen; wenn wir

uns mittelſt derſelben aus unſern Sitten

wegin ein goldnes Weltalter ſetzen. Alle Ge—

mahlde von ſtiller Ruhe und ſanftem ungeſtor,

tem Glucke muſſen Leuten von edler Denkart
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piacere a chi pensa nobilmente; ma
piu d' ogni altro sogliono dilettarne
le scene, che il Poeta ricava dalla
natura ancor incontaminata per l' ana-

logia, che sembrano avere coll' ore

piu beate di nostra vita. Io mi di-
ſtacco benespesso dalla citta, e corro

in solitarie contrade, dove il Bello
della natura mi strappa dallo spirito

tutto il fastidio, e le impressioni
disamabili, che sin dalla eitta stessa
m' avean perseguitato. Estaticon, e
totalmente penetrato dalla sua bel-
lezza mi sento allor felice al pari
d' un pastore del secol d' oro, e più

dovizioso d' un Regnante.

L' Egloga ci presenta. ancor es-
sa le sue scene in si care piagge., e

popolandole d' abitatori ben degni.,
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gefallen; und. um ſo viek mehr gefallen uns

Scenen, die der Dichter aus der unver—

dorbenen Natur herholt, weil ſie oft mit
den ſeligſten Stunden, die wir durchlebt,

Aehnlichkeit zu haben ſcheinen. Oft reiß

ich mich aus der Stadt loß, und fliehe
in einſame Gegenden., dann entreißt die

Schonheit der, Natur mein Gemuth allem

dem Eckel und. allen den widrigen Ein—
drucken, die mich aus der. Stadt verfolgt

hatten; ganz entzuckt, ganz Empfindung

uber ihre, Schonheit, bin ich dann gluck—

lich wie ein Hirt im goldnen. Weltalter,

und reicher als ein Konig.

Die Ekloge hat ihre Scenen in eben
dieſen ſo beliebten Gegenden; ſie bevolkert

dieſelben mit wurdigen Bewohnern, und
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ci dipinge la vita di genti fortuna-
te, i loro costumi nella più naturale

scmplicita, le maniere, le inclina-
zioni, il procedere loro in tutte' oc-
correnze tanto nel prospero che nel
tristo stato. Esenti da tutte quelle
servili convenienze, e da tutti que'
bisogni, che 7 infelice allontanamento,

dalla natura rende a noi necessarii:

cii spirito, e di cuore ancor pu—-
ro ricevon esse immediatamente dal-

Je mani di questa benigna madre
la loro felicita, ed abitan contra-
de, dov' essa poco da lor richiede
per somministrarle copiosamenteil bi-

sognevole d' una vita comoda ed in-

nocente. In breve ella ne pinge un

secol d' oro, che à dovuto sen' al-
tro esistere una volta, come l'isto-
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giebt uns Zuge aus dem Leben glucklicher

Leute, wie ſie ſich bey der naturlichſten

Einfalt der Sitten, der Lebensart und
ihrer Neigungen, bey allen Begegniſſen,

in Gluck und Ungluck betragen. Sie
ſind frey von allen den ſelaviſchen Ver—

haltniſſen, und von allen den Bedurf—

niſſen, die nur die ungluckliche Entfer—

nung von der Natur nothwendig ma—
chet: ſie empfangen, bey unverdorbenem

Herz und Verſtand, ihr Gluck gerade aus

der Hand dieſer milden Mutter, und woh—

nen in Gegenden, wo ſie nur wenig Hul—

fe fodert, num ihnen die unſchuldigen
Bedurfniſſe und Bequemlichkeiten reichlich

darzubieten. Kurz, ſie ſchildert uns ein
goldnes Weltalter, das gewiß einmal da

geweſen iſt, denn davon kann uns die
Geſchichte der Patriarchen uberzeugen;
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ria de' Patriarchi ne convince; e la
semplicita de' costumĩ descrittaci da

Omero sembra ancora esserne un
avanzo in que' tempi bellicosi. Per-
ciò questo genere di poesia acquista

un particolar vantaggio trasportan-
do le scene in un secolo remoto, che

ottengono cosi un più alto grado di
Verisimile, non adattandosi a' nostri

tempi, in cuil' assoggettito conta-
dino dee procurare con molto sudo-

re al suo Principe, ea cittadini una
superflua abbondanza;: e in cui l' op-

pressione e ł indigenza l' ànno reso
astuto, vile, ed inurbano. Con tutto
ciò negar non posso che, attenendosi
un Poeta a bueccoliche poesie po-
trebbe ancor rinvenire. delle singolari

bellezze, qualor osservasse lemanie-
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und die Einfalt der Sitten, die uns Ho—

mer ſchildert, ſcheint auch in den krie—
geriſchen Zeiten noch ein Ueberbleibſel deſ—

ſelben geweſen zu ſeyn. Dieſe Dichtungs-—

art bekommt daher einen beſondern Vor—

theil, wenn man die Scenen in ein ent—

ferntes Weltalter ſezt; fir erhalten da—

durch einen hohern Grad der Wahrſchein

lichkeit, weil ſie auf unſre Zeiten nicht
paſſen, wo der Landmann mit ſaurer Ar

beit unterthanig ſeinem Furſten und den

Stadten den Ueborfluß liefern muß, und

Unterdruckung und Armuth ihn ungeſittet
uind ſchlau und nirdertrachtig genacht ha—

ben. Jch will damit nicht laugnen, daß
ein Dichter; der ſich ans Hirtengedicht

wagt, nicht beſondere Schonheiten aus—

ſpuren konne, wenn er die Denkungsart

und die Sitten des Landmanns bemuer—
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re di pensare, ed i costumi contadine-

schi, ma dovrebbe sceglierne i tratti
con finezza di gusto, e saperli spo-
gliare della propria rusticità senza
guastarne la forma lor particolare.

In tal sorta di poesia mi è sem-
brato sempre Teocrito il miglior
modello. Egli espresse a meraviglia
il candore del costume e del senti-
mento, le avvenenze campestri, e
la vezzosa semplicita della natura,
ch' ei conosceva minutissimamente.
Ben altro che gigli e rose vediamo

ne' suoi idillj. Le pitture sue non
nascono da un' imaginazione, che ac-
cumula soltanto gli oggetti i piùu noti,

e che coſpiscono anche gli occhi i
più disattenti, ma aànna quell' amabile

ingenuita della natura, da cui pare
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ket; aber er muß dieſe Zuge mit feinem

Geſchmacke wahlen, und ihnen ihr Rau—
hes zu benehmen wiſſen, ohne den ihnen

eigenen Schnitt zu verderben.

Jch habe den Theokrit immer fur das

beßte Muſter in dieſer Art Gedichte ge—

halten. Bey ihm findet man die Ein—
falt der Sitten und der Empfindungen

am beſten ausgedruckt, und das Landli—

che und die ſchonſte Einfalt der Natur;

er iſt mit dieſer bis auf dir kleinſten Um—

ſtande bekannt geweſen; wir ſehen in

ſeinen Jdyllen mehr als Roſen und Li—
lien. Seine Gemahlde kommen nicht aus
einer Einbildungskraft, die nur die be—

kannteſten und auch dem Unachtſamen in

die Augen fallenden Gegenſtande hauft;

ſie haben die angenehme Einfalt der

d



esserne ſsempre preso il disegno.
Ei diede a' suoi pastori il maggior
grado di achiettezza. Essi esprimono
i sentimenti, come il lor cuore
incorrotto glieli pone sulle labbra;

ornamento poetico vien preso dalle
loro occupazioni, vondalle natura in-
artificiosa. Sono bhen lontani dall' ar

guzie epigrammatiehe, e dal severo
ordine delle scuolen Eirseppel' arte
diffieile d' introdurre quella grata di-
sinvoltuna, dhe à:dennto avere ne'
suoi vanti la poebia ancor bambina.

Seppe dare alle canzoni quel dolce
aspetto d' innocenda-,. che debbon a-
vere allorquando i sempliei sentimen-

ti. diun cuor puro aecendono una fan-
tasia piena soltanto delle: piu vaghe

imagini della naturai erto si è che
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Natur, nach der ſie allemal gezeichnet

zu ſeyn ſcheinen. Seinen Hirten hat er

den hochſten Grad der Naibvitat gege—
ben; ſie reden Empfindungen, ſo wie ſie
ihnen ihr unverdorbenes Herz in den Mund

legt, und aller Schmuck der Poeſie iſt
aus ihren Geſchaften und aus der unge—

kunſtelten Natur hergenommen. Sie ſind

weit von dem epigrammatiſchen Wiz ent

fernt, und von der ſchulgerechten Ord—

nung. Er hat die ſchwere Kunuſt ge—

wußt, die angenehme Nachlaßigkeit in

ihre Geſange zu bringen, welche die
Poeſie in ihrer erſten Kindheit muß ge—

habt haben. Er, wußte ihren Liedern
die ſanfte Mine der Unſchuld zu geben,
die ſie haben muſſen, wenn die einfal—

tigen Empfindungen eines unverdorbenen

Herzens eine Phantaſie befeuern, die nur

da



la purtià de' costumi poco ancor gua-
sta a' suoi tempi, e la stima, che ancor

si avea perl' agricoltura, gli agevola-
rono J' arte. J sali troppo arguti non
erano ancor d' uso. Si avea più giu-
dizio, e sentimento pel vero Bello,
che per le arguzie.

Piacendo Teocrito a pochi, mi
pare cio una prova ch' ei nel suo
genere sia eccellente, non potendo
mai piacere a que', che non son sen-

sibili a tali vaghezze della natura sin

ne' minimi oggetti, aè a coloro, la
sensibilita de' quali à preso un falso
volo, néè ad altri molti, che si
trovan destinati ad una galanteria
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mit den angenehmſten Bildern aus der
Natur angefullt iſt. Zwar iſt gewiß,
daß die noch weniger verdorbene Einfalt

der Sitten zu ſeiner Zeit, und die
Achtung, die man damals noch fur den
Feldbau hatte, die Kunſt ihm erleich—

tert hat. Der zugeſpizte Wiz war noch

nicht Mode; ſie hatten mehr Verſtand

und Empfindung fur das wahre Schone

als Witz.
Mir deucht, das iſt die Probe daruber,

daß die Theokrit in ſeiner Art vortreflich

ſey, weil er nur wenigen gefallt; denen

kann er nie gefallen, die nicht fur jede
Schonheit der Natur, bis auf die klein—

ſten Gegenſtande empfindlich ſind; de—

nen, deren Empfindungen einen falſchen
Schwuug genommen haben; und einer

Menge von Leuten, die ihre Beſtim
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falsamente delicata. Schifano questi
tutto cio ch' è campestre, dilettandosi
solo di pastori, che pensano coll' or-
namento d' un ingegnoso Poeta, e che

de' loro sentimenti. san formare un'
arte sottile. Non so se la maggior
parte de' moderni o per esser troppo

neghittosa nel dimesticarsi colla na-

tura, e co' sentimenti dell innocen-
za; o per esser troppo compiacente
verso i degenerati tostumi colla mira

d' acquistarsi applauso universale,
non so  dico, perchè mai siasi tanto
rimossa da Teocrito. Io ò cercato le
mie regole in questo modello, e sarà
per me un'assicuranza di felice imita-

2zione, se anch'io dispiacerò a co-
storo. So bene che alcune poche
espressioni, ed imagini di Teocrito
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mung in einer falſch-ekeln Galauterie

finden. Denen ekelt vor dem Landlichen;

ihnen gefallen nur Hirten, die ſo geziert
denken wie ein witziger Dichter, und die

aus ihren Empfindungen eine ſchlaue

Kunſt zu machen wiſſen. Jch weiß
nicht, ob die meiſten neuern entweder

zu bequem geweſen ſind, mit der Na—

tur und den Empfindungen der Unſchuld
ſich genauer bekannt zu machen; oder,

ob es Gefalligkeit fur unſre ausgearteten

Sitten iſt, in der Abſicht ſich allgemei—

nern Beyfall zu erwerben, daß ſie ſo
weit ſich von dem Theokrit entfernen.
Jch habezmeine Regeln in dieſem Mu—
ſter geſht; und es wird mir eine Ver—

ſicherung der glucklichen Nachahmung ſeyn,

wenn ich dieſen Leuten auch mißfalle. Zwar

weiß ich wohl, daß einige wenige Aus—
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in tanto cambiamento di costumi
sono per noi divenute abbiette e
cercai d'evitare simili minuzie. Non
intendo dire di quelle, che un Tra-
duttor francese non potea soffrire in
Virgilio, ma bensi di quelle, che Vir-

gilio stesso, imitator di Teocrito, già
trasando.

Gessner.
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drucke und Bilder im Theokrit bey ſo
ſehr abgeanderten Sitten uns verachtlich

worden! ſind; dergleichen Umſtandgen
hab' ich zu vermeiden getrachtet. Jch

meyne aber hier nicht dergleichen, die
ein franzoſiſcher Ueberſetzer in dem Vir—

gil nicht ausſtehen konnte; diejenigen, die

ich meyne, hat Virgil, der Nachahmer

des Theokrits, ſelbſt ſchon weggelaſſen.

Geßner.
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A DAFMNE.

να xá
Eroĩ spruzzati di sangue, no

desolati campi di battaglia canta la lieta
Masa; dolce e timidetta, colla lieve sam-
pogna in mano, essa fugge il tumulto.

Allettata dal mormorio de' freschi ru—-

scelli, e dall' ombra folta de' sacri boschi,
s'aggira per le rive giuncose, o passeggia
su' ſiori nelle vie d'alti, e verdi alberi vol-
tate; ovvero riposa zull' erbetta molle me-
ditando delle canzoni per te, per te sola,



An Daphnen.

m Ênn

v VAI
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 Vicht den blutbeſpruzten kuhnen Helden,

nicht das bde Schlachtfeld ſingt die frohe
Muſe; ſanft und ſchuchtern ſlieht ſie das
Gewuhl, die leichte Flot' in ihrer Hand.

Gelokt durch kuhler Bache rieſelndes Ge—
ſchwaze, und durch der heiligen Walder dun—

keln Schatten, irrt ſie an dem beſchilften
Ufer, oder geht auf Blumen, in grun ge—
wolbten Gangen hoher Baunie, und ruht im

weichen Gras, und ſinnt auf Lieder, fur dich,

A2



bellissima Dafne! Giacchè il tuo cuore pie-
no dĩ virtu, e d'innocenza è più sereno
del più bel mattino di primavera. Intorno

a' tuoi labbretti, e alle guance vermiglie
svolazzano di continuo e lo scherzo vi—
vacen, e lilare sorriso. Di continuo la gio-
ja dolcemente s'esprime dalle tue pupille,

Si, da che tu mi chiami amico, cara Daf-
ne, io vedo lavveniĩre ehiaro e splendente,

e tutt' i miei giorni sono accompagnati
dal'' allegria, e dal diletto,

O se ti piacessero ĩ canti allegri, che
la mia musa spesso ascoltando impara da'
paſtori! Sovente ella s'asconde spiando ne'

più cupi boschi le Driadi, i satiri capri-
pedi, e le ninfe coronate di giunco nelle
lor grotte. Frequenta anche spesso le ca-

panne coperte di museo, intorno a cuiĩ
dispose il contadino ombre tranquille, e

ne riporta le azioni di magnanimità, di
virtù, e d'ĩmperturbabile innocenza.
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fur dich nur, ſchönſte Daphne! Denn dein
Gemuth, voll Tugend und voll Unſchuld, iſt
heiter, wie der ſchonſte Fruhlings-Morgen.
So flatterr muntrer Scherz und frohes La—
cheln ſtets um die kleinen Lippen, um die
rothen Wangen, und ſanfte Freude redet ſtets

aus deinen Augen. Ja ſeit du Freund mich
nennſt, geliebte Daphne! ſeitdem ſeh ich die

Zukunft hell und gläanzend, und jeden Tag
begleiten Freud und Wonne.

O wenn die frohen Lieder dir gefielen,
die meine Muſe oft den Hirten abhorcht!
Auch oft belauſchet ſie in dichten Haynen,
der Baume Nymphen und den ziegenfußgen

Waldgott, und ſchilfbegranzte Nymphen in
den Grotten; und oft beſuchet ſie bemooste
Hutten, um die der Landmann ſtille Schat-

ten pflanzet, und bringt Geſchichten her,

von Großmuth und von Tugend, und von
der immer frohen Unſchuld.



Spesso anche Cupido la sorprende ta-
lora nelle verdi grotte tessute di folti ce-
spugli, talora ĩn mezzo a' salci presso de'
ruscelli. Ne ascolta i versi, e le corona
la chioma volanten, se la sente cantar dĩ
lieti scherzi, e d'amore.

J

Altro premio, Dafne, al mio canto,
altra gloria non bramo, che d'esser al tuo

fiancon, e veder sorridere Lapplauso dall'

occhio tuo benigno. Chi non é felice
al par di me sia infiammato dal pensiero

di tramandare a' tardi nipoti la gloria de'
suoi canti. Spargano essi di fiori la sua
tomba, e piantino attorno alle sue ceneri
ombre verdi.
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Auch oft beſchleichet ſie der Gott der Lie—

be, in grunen Grotten dicht verwebter Strau—

che, und oft im Weidenbuſch an kleinen Ba—

chen. Er horchet dann ihr Lied, und kranzt

ihr fliegend Haar, wenn ſie von Liebe ſingt
und frohem Scherz.

Dieß, Daphne! dieß allein, belohne mei—

ne Lieder; dieß ſey mein Ruhm, daß mir,
an deiner Seite, aus deinem holden Auge

Begyfall lachle. Den, der nicht glucklich iſt,

wie ich, begeiſtre der Gedanke, den Ruhm

der ſpaten Enkel zn erſingen: Sie mogen
Blumen auf ſein Grabmal ſtreun, und gru—

nen Schatten uber den Verwesten pflanzen!
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tu, che con que' begli oechi grandi,

e neri sei più amabile del rugiadoſo mat-
tino! O come ben ondeggia sotto la co-
rona de' fiori scherzando co' zeffiri la tua
bruna chioma! Grate mi saono le tue lab-

bra vermiglie, se le apri al riso; più grate
ancora, se le apri al. canto. T'ascoltai,
Cloe, t'ascoltai l'altro giorno che cantavi
al fonte, cui ombreggiano le due querce.
Sdegnato dalla garrulità degli uecelli, sde-

gnato dal mormorio della sorgente, pure
t'ascoltai. Io vidi diciannove raccolte, e
sono bello e bruno di viso. O' spesso os-
servato che i paſtori tralasciavano il lor can-

to per sentire il mio, che risonava per la
valle; e qual altra sampogna che la mia
potrebbe meglio accompagnare la tua vo-



Milo.n.
ueæeuio

du! die dulieblicher biſt, als der thauen—

de Morgen, du mit den groſſen ſchwarzen
Augen, ſchöön wallet dein dunkles Haar un—

ter dem Blumenkranz weg, und ſpielt mit
den Winden. Lieblich iſts, wenn deine rothen
Lippen zum Lachen ſich offnen; lieblicher noch,

wenn ſie zum Singen ſich bffnen. Jch habe
dich behorcht, Chloe! Dich hab ich behorcht!

da du an jenem Morgen beym Brunnen ſan—

geſt, den die zwo Eichen beſchatten; boſe,
daß die Vogel nicht ſchwiegen; boſe, daß die

Quelle rauſchte, hab ich dich behorcht. Jzt
hab ich neunzehn Erndten geſehen, und ich

bin ſchon und braun von Geſicht; oft hab
ichs bemerkt, daß die, Hirten aufhorten zu

ſingen, und horchten, wenn mein Geſang

durchs Thal hintonte; und deinen Geſang
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ce Amami, bella Cloe! Mira quanto èé
grato d'abitare nella mia grotta su quel col-
le! Mira come leggiadramente intesse una
verde rete l'edera serpeggiante intorno alla

rupe, e come lo spino le adombra il ca—
po. La mia caverna è comoda, le mura
sono addobbate di morbide pelli, e vi ò
piantato delle zucehe all' ingresso, che si
ſollevano rampicando, e formano un om-

brifero tetto. Osserva dilettevolmente spu-

meggiar dalla mia balza la sorgente, e,
scorrer limpiada sul crescione a traverso

l'erbe ſiorite; a piè del colle forma essa
un laghetto attorniato di aalici e di canne.

Ivi le ninfe al placido chiaror della luna
ballano spesso al suon della mia sampogna,

e ĩ saltellanti Fauni collo scroscio de' loro
crotali ne regolano il tempo. Guarda
come ĩ noceiuoli sul poggio si piegano a

Crotali erano de' tubi spaecati, che aprendosi,
e chiudendosi notavano la misura della voce, e degli
strumenti.



J1

wurde keine Flote beſſer begleiten, als mei—

ne. O ſchone Chloe, liebe mich! Siehe, wie
lieblich es iſt auf dieſem Hugel in meinem
Felſen zu wohnen! Sieh wie das kriechende

Epheu ein grunes Nez anmutkig um den
Felſen herwebt, und wie ſein Haupt der
Dornſtrauch beſchattet. Meine Hoe iſt be—

quem, und ihre Wande ſind mit weichen
Fellen behangen, und vor den Eingang hab'

ich Kurbiſſe gepflanzet, ſie kriechen hoch em—

por und werden zum dammernden Dach.
Sieh, wie lieblich die Quell' aus meinem
Felſen ſchaumt, und hell uber die Waſſer—

kreſſe hin, durch hohes Gras und Blumen
quillt! Unten am Hugel ſammelt ſie ſich zur
kleinen See, mit Schilfrohr und Weiden um—

kranzt, wo die Nymphen bey ſtillem Mond—

ſchein oft nach meiner Flote tanzen, wenn
die hupfenden Faunen mit ihren Crotalen

Crotalen maren aufgeſpaltene CRohre, deren
Auf- und Zuſchlagen das Tonmaas ded Geſanges

und der andern Jnſtruntente begleitete.
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gnisa d'antri verdi, come il rovo colle
sue more nere va serpendo intorno, come
la rosa canina innalza i rossi granelli, e
come abbondano di frutta ĩ pomi avvitic-
chiati da' tralei. O Cloe, tutto queſto è
mio; or chi vorrebbe dippiù Ma, oi-
mô! se tu non m'ami, ogni contorno sarà

coperto da una folta nebbia Amami, o
Cloe, sediamcei su queſt' erba molle,
mentre le caprette rampicano su pel pen-
dio e le pecorelle e le giovenche calpe-
ſtano l'erba alta e spessa intorno di noi.
Guardando al di laà dell' immensa valle,

vedremo il mare rilucente, ove saltellano

i Tritoni, ed ove Febo scende dal suo
carro. Noi canteremo si, che ne risonino
attorno le balze, e che le ninfe, e ĩ sa-
tiri capripedi si fermino ascoltando.
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mir nachklappern. Sieh, wie auf dem Hu—

gel die Haſelſtaude zu grunen Grotten ſich

wolbt, und wie die Brombeerſtaude mit
ſchwarzer Frucht um mich her kriecht, und

wie der Hambuttenſtrauch die rothen Bee—

ren emportragt, und wie die Aepfelbaume
voll Fruchte ſtehn, von der kriechenden Weinreb'

umſchlungen. O Chloe, dieß alles iſt mein!

Wer wunſchet ſich mehr? Aber ach! wenn
du mich nicht liebeſt, dann umhullt ein dich—

ter Nebel die ganze Gegend. O Chloe! liebe

mich! Hier wollen wir dann ins weiche Gras

uns lagern, wenn Ziegen an der felſichten
Seite klettern, und die Schaft und die Rin—

der um uns her im hohen Graſe waten;
dann wollen wir uber das weit auegebreitete

Thal hinſehn, ins glanzende Meer hin, wo
die Tritonen hupfen, und wo Phobus von
ſeinem Wagen ſteigt, und wollen ſingen,
daß es weit umher in den Felſen wiedertönt

daß Nymphen ſtillſtehn und horchen, und die

ziegenfuſſigen Waldgotter.
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Cosi cantava il paſtorel della rupe,
sentendolo Cloe nel boschetto, che sorri-

dente s'inoltrò, e lo prese per la mano.
Milone, paſtorel di queſta rupe, ella dis-
se, ĩo t'amo più che le pecorelle amiĩno
il trifoglio, piu ehe gli uecelli il canto.
Guidami nella tua grotta. Il tuo bacio mĩ
 più dolee del melen, il gorgolio del
ruscello  meno dilettevole.
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So ſang Milon, der Hirt auf dem Fel—
ſen, als Chloe in dem Gebuſch ihn behorchte.

Lachelud trat ſie hervor, und faßte dem Hir—

ten die Hand. Milon! du Hirt auf dem Fel—

ſen! ſo ſprach ſie, ich liebe dich mehr, als
die Schafe den Klee, mehr als die Vogel
den Geſang; fuhre mich in deine Hole; ſuſ—

ſer iſt mir dein Kuß als Honig, ſo lieblich
rauſcht mir nicht der Bach.
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IDA, E CICOMME.

bile cantore, mi batte il cuor dĩ gioja.
alute, Micone; quando ti vedo, ama-—

Da che sul sasso a piè del fonte mi can-
taſti la canzone di primavera, non t'd
più veduto.

Micone. lda, salute, cerchiamo un
luogo fresco, e mettiamoei all' ombra,
atmabil suonatore.

Ida. Sagliamo su quel poggio, ov' é
la gran quercia di Palemone, ella dà un
ombra spaziosa, e perpetuamente viĩ soſ.-

fiano freschi venticelli. Possono intanto le
mie capre rampicare su quella rupe sco-

scesa, e rodere i cespugli. Guarda come
in grand' arbore ſtendendo ĩ suoĩ flessuosi

rami all' intorno porge un ombra piace-
vole. Sediamo presso quel rosajo selvag-



Jdas, Mycon.

Sa mir gegrußt, Mycon! lieblicher

Sanger! Wenn ich dich ſehe, dann hupft

mir das Herz vor Freude; ſeit du auf dem
Stein beym Brunnen mir das Fruhlingslied

ſangeſt, ſeitdem hab ich dich nicht geſehn.

Mycon. Seny mir gegrußt, Jdas! du
lieblicher Flotenſpieler! Laß uns einen kuh—

len Ort ſuchen, und in dem Schatten uns
lagern.

Jdas. Wir wollen auf dieſe Anhohe
gehn, wo die groſſe Eiche des Palemons
ſteht; ſie beſchattet weit umher, und die kuh—

Hlen Winde flattern da immer. Jndeß kon—

nen meine Ziegen an der jahen Wand klet—

tern, und vom Geſtrauche reiſſen. Sieh, wie

die groſſe Eiche die ſchlauken Aeſte umher
tragt, und kuhlen Schatten ausſtreut; Laß
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gio, i soavi zeffiri scherzeranno eolle no-
ſtre chiome. Ah Miconen, queſto è un
juogo sacro per me! O Palemonen, queſta
quereia sarà un monumento venerabile della

tua probità:! Aveva balemone un piccol
gregge, e ne immolava a Pane molte pe-
corelle. Pane, cosi ei pregava, fa che il
gregge mio si moltiplichi, affinchè io ne
possa dare una parte al mio povero vici-
no. ber opra di Pane il gregge in un
anno si aumentò la metà ,e Palemone la
diede al suo povero vieino. Allora gli fe
un ſacriſicio su queſto colle, e piantò una
quercia, dicendo: o Pane, sia sempre sacro
per me queſto giorno, in cui fu soddisſatto

il mio voto; benedici queſta quercia, che quiĩ

pianton, e sia dessa per me un saero mo-
numento. Sotto Tombra di lei voglio farti

ogni anno un olocauſto. Brami, Micone,
elrio ti ripeta la ecanzone, ehe sotto que-

ſta quereia io sempre modulo

Micone. Se me la canti, ti regalo
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bier bey den wilden Roſengebuſchen uns la—

gern; die ſanften Winde ſollen mit unſern

Haaren ſpielen. Mycon, dieß iſt mir ein
heiliger Ort! O Palemon! dieſe Eiche bleibt
deiner Redlichkeit heiliges Denkmal! Pale—

mon hatte eine kleine Heerde; er opferte dem

Pan viele Schafe: O PYan! bat er, laß
meine Heerde ſich mehren, ſo kann ich ſie

mit meinem armen Nachbar theilen. Und
Pan machte, daß ſeine Heerde in einem Jahr

um die Halfte ſich mehrte; und Palemon
gab dem armen Nachbar die Halfte der gan—

zen Heerde. Da opfert' er dem Pan auf die—
ſem Hugel, und pflanzt' eine Eiche, und
ſprach: O Pan! immer ſey dieſer Tag mir
heilig, an dem mein Wunſth ſich erfullte;
ſegne die Ciche, die ich hier pflanze; ſie ſey

mir ein heiliges Denkmal; alle Jahre will
ich dann in ihrem Schatten dir opfern. My—

con! ſoll ich dir das Lied ſingen, das ich
immer unter dieſer Eiche ſinge?

Mycon. Wenn du mir das Lied ſin—

B 2
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queſta sampogna a nove voci. lo ſtesso
dopo lunga scelta ne tagliai le canne sulla

riva, e le unii con cera odorifera.

Id a allora cosl cantò:
Rami ſlessibili, eche sopra me yi pie-

gaten, voi m'infondete coſl ombra voſtra
una sacra meraviglia! E quando voi mi
ricreate, o zeſſiri, parmi che una Deità

invisibile miĩ si aggiri intorno. Caprette,
e pecorelle risparmiate, deh risparmiate

queſt' edera novella, deh non la ſtrap-
pate nòn, aſſinchè serpendo in alto ordi-
sca una verde corona al bianco tronco.
Arbore sublime, ah non t'oſſenda mai nè
ſfulmine, nèò vento impetuoso! J Dei vo-
gliono che tu sii un monumento di benelſi-

cenza. Tu sollevi le tue cime; il paſtore le

vede da lontano, e le addita al proprio
figlio esortandolo. Le vede la tenera ma-
dre, e racconta all' attento bambino, che
tĩene al seno, il ſatto di Palemone. bian-



21

geſt, dann will ich dieſe neunſtimmige Flote

dir ſchenken; ich ſelbſt habe die Rohre mit
langer Wahl am Ufer geſchnitten, und mit

wohlriechendem Wachs vereint.

Jdas ſaug izt?
Die ihr euch uber mir wolbt, ſchlanke

Aeſte, ihr ſtreut mit euerm Schatten ein
heiliges Entzucken auf mich! Jhr Winde,
wenn ihr mich kuhlt, dann iſts als rauſcht'

eine Gottheit unſichtbar neben mir hin! Jhr

Ziegen und ihr Schafe! ſchonet, o ſchonet,
und reißt das junge Epheu nicht vom weiſ—
ſen Stamme, daß es emporſchleiche und grune

Kranze flechte, rings um den weiſſen Etamm!

Kein Dounnerkeil, kein reiſſender Wind ſoll
dir ſchaden, hoher Baum! Die Gotter wol—
lens, du ſollſt der Redlichkeit Denkmal ſeyn.

Hoch ſteht ſein Wipfel empor; es ſiehet ihn
fernher der Hirt, und weiſt ihn ermahnend

dem Sohn; es ſieht ihn die zartliche Mut—

ter, und ſagt Palemous Geſthichte dem hor—

chenden Kind auf der Schoos. O pflanzt



tate, o paſtori, molti simili monumenti
alla beneſicenza, acciocchè, entrando un
giorno negli ombrosi boschetti, reſtiam
presi da un sacro trasporto!

Cosi cantò lda; tacque poi lungo tem-

po, e Micone reſtava ancora assiso come
per ascoltarlo. Ah Ida, m'incanta il rugia-
doso mattino; m'incanta il ritorno della
primavera; ma le azioni del generoso
m'incantano ancor più, disse Micone, e
gli donò la sampogna.
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der Redlichkeit ſo manch Denkmal ihr Hir—
ten, daß wir einſt voll heiligen Entzuckens

in dunkeln Haynen eiuhergehn!

So ſang Jdas: Er hatte ſchon lange
geſchwiegen, und Mycon ſaß noch wie hor—
chend. Ach, Jdas! Mich entzuckt der thauende

Morgen; der kommende Fruhling entzuckt

mich; noch mehr des Redlichen Thaten. So
ſprach Mycon, und gab ihm die neuuſtim—

mige Flote.



DAMXI.
IE

Dafnĩ nella sua capanna. Le chiare fiamme

d'accesi faſtelli secchi vi spargevano all' in-

torno un grato caloren; mentre il rigido
inverno teneva le ſtoppie del tetto coperte

d'alta nerve. Egli mirando contento da
un ſfineſtrello le iemali contrade; inverno

rigoroso, disse, ta sei pur bello! O
come ridente splende il sole a traverso all
opaca nebbia su quelle colline veſtite di
gelo! I lueidi fiocehi di neve svolazzgano

all' intorno, come ne' giorni eſtivi saltel-
lano sullo ſtagno ĩ moscherini allo splendor

del sole. Che grato spettacolo si è il ve-
dere come dal bianco suolo sorgano sparsĩ

ĩ neri tronchi degli alberi co' loro rami
tortuosi, e sfrondati; o un fosco tugurio
colla eima velata di neve ovver le nere



Daphnis.
914Jun einem hellen Wintermorgen ſaß Daph—

nis in ſeiner Hutte. Die lodernden Flam—
men angebrannter durrer Reiſer ſtreuten an—

genehme Warme in der Hutte umher, indeft

daß der herbe Winter ſein Strohdach mit
tiefem Schnee bedeckt hielt; er ſah vergnugt

durch das enge Fenſter uber die wintrichte

Gegend hin. Du herber Winter, ſo ſprach

er, doch biſt du ſchon! Lieblich lachelt izt
die Sonne durch die dunnbenebelte Luft uber

die ſchneebedeckten Hugel hin; flimmernder

Schneeſtaub flattert umher, wie in Sommer—

tagen uber dem Teich kleine Mucken im Son—
nenſchein tanzen. Lieblich iſts, wie aus dem

Weiſſen empor die ſchwarzen Stamme der
Baume zerſtreut ſtehn, mit ihren krummge—

ſchwungenen unbelaubten Aeſten; oder eine

braune Hutte mit dem ſchneebedeckten Dach;
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siepi di spine, che traversano Ja eandida pia-

nura. Quant' é bello il mirare come là su ĩ
campi le verdeggianti biade sollevino dalla
neve le lor tenere punte, e mescolino in-
sieme il bianco coloren, e il dolce verde.
O in qual leggiadra guisa lucceicano le
ſratte vicine, essendo i loro ramoscelli, e
le sottili e tremole ſila loro ornate di brina!
A dir vero la campagna è diserta. Gli armenti

chiusi riposano sulla calda paglia. Rare si

vedono le tracce del docil bue, che meſto

trae dinanzi al tugurio le legna tagliate
dal suo bifolco nella vicina selva. Gli uc-
celli abbandanarono i hoschetti. La solita-

ria cingallegra soltanto canta; soltanto lo
scriceioletto va saltellando intorno, e la
bruna passera dimeſticamente s'avvicina

alla capanna, e va beccando gli sparsi gra-
nelli. La, dove quel fumo ondeggiando si

solleva dagli alberi, ivi abita la mia Fil—-
le. Forse tu siedi adesso riscaldandoti al
ſuoco col bel viso appoggiato zulla mano,



27

oder wenn die ſchwarzen Zaune von Dorn—
ſtauden die weiſſe Ebene durchkreuzen. Schon

iſts, wie die grune Saat dort uber das Feld

hin die zarten Spizen aus dem Schnee em—

porhebt, und das Weiß mit ſanftem Grun
vermiſchet. Schon glanzen die nahen Strau—

che; ihre dunnen Aeſte ſind mit Duft ge—
ſchmuckt, und die dunuen umherflatternden
JFaden. Zwar iſt die Gegend ode, die Heer—

den ruhen eingeſchloſſen im warmenden Stroh;

nur ſelten ſieht man den Fußtritt des willi—

gen Stiers, der traurig das Brennholz vor
die Hutte fuhrt, das ſein Hirt im nahen
Hain gefallt hat; die Vogel haben die Ge—
buſche verlaſſen; nur  die einſame Meiſe ſin—

get ihr Lied, nur der kleine Zaunſchlupfer
hupfet umher, und. der braune Sperling
kommt freundlich zu der Hutte, und picket
die hingeſtreuten Korner. Dort wo der Rauch

aus den Baumen in die Luft empor wallt,

dort wohnet meine Phillis! Vielleicht ſizeſt

du izt beym warmenden Feuer, das ſchone



pensando a men, e desiando la primavyera.

Ah Fille, quanto sei bella! Eppure non fu
la sola tua bellezza che m'iinnamoro. Oh
quant' ĩo t'amai da quel di, che precipita-
ron dalla rupe le due capre d'Alessi! Pian-
gea il paſtorello, dicendo: io son pove—-

ro, e perdo due ecapre, una delle quali
era pregna; aimè, non oso piu ritornare
al tugurio del mio pavero genitore. Cosl
disse egli piangendon; tu lo vedeſti, o
Ffille, piangere, e tergendo pur dagli occhi
tuoi lagrime pietosen, prendeſti dal tuo
ovile due capre delle migliori, ed eccoti,

Alessi, due capre, gli diceſti: una d'esse
è pregna e lagrimando ei di piacere, di

piacer lagrimaſti tu ancora per aver ri-
parato il suo danno. Continua pure, in-
verno, ad esser sempre severo. No, la
miĩa sampogna non reſterd sospesa nel tu—

gurion, e coperta di polve. Io vo' pure al-
legramente cantare di Fille. Tu toglieſti.
è vero, a tutti gli alberi le fronde; spo-
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Geſicht auf der unterſtuzenden Hand, und
denkeſt an mich, und wunſcheſt den Fruhling.

Ach Phillis, wie ſchon biſt du! Aber, nicht
bloß deine Schonhkit hat mich zur Liebe ge—

reizt. O wie liebt' ich dich, ſeit jenem Tag,
da dem jungen Alexis zwo Ziegen von der

Felſenwand ſturzten! Er weinte, der junge

Hirt: Jch bin arm, ſprach er, und habe
zwo Ziegen verloren; die eine war trachtig;

Ach! ich darf nicht zu meinem armen Vater
in die Hutte zuruckkehren. So ſprach er
weinend. Du ſaheſt ihn weinen, Phillis!
und wiſchteſt die mitleidigen Thrunen vom
Auge, und nahmeſt aus deiner kleinen Heer—

de zwo der beſten Ziegen; Da, Alexis,
ſprachſt du, nimm dieſe Ziegen, die eine iſt
trachtig; Und wie er vor Freude weinte, da

weinteſt du auch vor Freude, weil du ihm
geholfen hatteſt. O, ſey immer unſreund—
lich, Winter! Meine Flote ſoll doch nicht be—

ſtaubt in der Hutte hangen, ich will dennoch

von meiner Phillis ein frohes Lied ſingen;
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gliaſti, è vero, di fiori i campi, ma non
nrimpedirai gii di tessere una ghirlanda.
Intreccerò Federa e la sottil pervinca co' fiorĩ

turchini; e questa cingallegra, che presi
jeri, dovrà cantare nella capanna sua. Sl,

oggi insiem colla ghirlanda vo' recarti a lei:

sciogli allora un lieto eanto. Ella parlerh
teco amichevole, e sorridente ti porgerà il
cibo nella sua manina. Oh come ti tratte-
rà benen, sapendo ehe tu vieni da me!



Zwar haſt du alles entlaubt, zwar haſt du
die Blumen von den Wieſen genommen; aber

du ſollſt es nicht hindern, daß ich einen Kranz

flechte; Epheu und das ſchlanke Jmmergrun

mit den blanen Blumen will ich durcheinan—

der flechten; und dieſe Meiſe, die ich geſtern

fieng, ſoll in ihrer Hutte ſingen: Ja ich will
dich ihr heute bringen und den Kranz; ſing

ihr dann dein frohes Lied; ſie wird freund—
lich lachelnd dich anreden, und in ihrer klei—

nen Hand die Speiſe dir reichen. O wie
wird ſie dich pflegen, weil du von mir
kommſt!
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ALIMITIAIILA.O.

U sera placida andato NMirtillo

vedere lo stagno splendente dai raggi del-.

la luna. Le tacite e chiare eampagne, e'l
canto del rosignuolo 'aveano in un soave
rapimento trattenuto. Ritornando quindi
alla verde pergola della solitaria capanna,

vi trova il suo annoso padre che tranquil-
lamente dorme al lume della luna, e di-
ſteso colla canuta testa ad un braccio ap-

poggiata. Mirtillo colle braccia inerocicchia-

te fermasi dinanzi a lui. Ivi resta lungo
tempo coll'occhio ſiso sul vecchio. Sola-

mente alza talvolta gli sguardi al cielo
per lo splendido fogliame, e versa dalle
ciglia lagrime di gioja.

O tu, poĩ disse, tu ehe dopo i Numi
onoro il più, mio genitore, o come dolce
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Mirtil.
2 2 2

A

7419
ey ſtillem Abend hatte Mirtil noch den
mondbeglanzten Sumpf beſucht; die ſtille Ge—

gend im Mondſchein und das Lied der Nach—

tigal hatten ihn in ſtillem Entzucken aufge—
halten. Aber izt kam er zuruck in die gru—
ne Laube von Reben vor ſeiner einſamen
Hutte, und fand da ſeinen alten Vater, ſanft—

ſchlummernd am Mondſchein hingeſunken,
ſein graues Haüpt auf den einen Arm hin—

gelehnt. Da ſtellt er ſich, die Arme in ein—
ander geſchlungen, vor ihm hin. Lang ſtund

er da, ſein Blick ruhete unverwandt auf
dem Greiſe; uur blickt er zuweilen auf,
durch das glanzende Reblaub zum Himmel,

und Freudenthranen ſloſſen dem Sohn vom

Auge.
D du! ſo ſprach er izt, du! den ich nachſt

den Gottern am meiſten ehre! Vater! wie

C



rĩposi! Quant'è ridente il sonno del giu—

ſto! Certo dalla capanna sei qui venuto
col piè tremante, pér celebrare la sera pre-

gando con tacito aſſetto, e pregando ti
préèse il sonno. Padre, tu pregasti anche

per we. Oh me ſelice! J Dei t'e-
saudiscono. Altramente come godrebbe
sicura pace il noſtro tugurio in mezzo
a'ramiĩ curvi dal peso deile ſrutta Come
sarebbe altramente benedetto il noſtro greg-

gen, o ĩ prodotti del noſtro eampo! Quan-

äo tu spesso piangi di piacere nella tenue

cura, che ò pel riposo dell' età tua ca-
dente,, quando guardi il cielo e in aria
lieta mi bencdici; al chè mai, caro pa—

dren, quel ch'io sento Allora, oh
Dio mi si dilata il petto, e sgorgan da-
gli occhi miei dirotte lagrime. Sortendo
oggi ſuori della capanna soſtenuto dal mio
braccio per ricrearti al ealor del sole, e

vedendoti il lieto gregge all'intorno,
gli alberi carichi di frutta, e le campagnęe
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ſauft ſchlummerſt du da! Wie lachelnd iſt
der Schlaf des Frommen! Gewiß gieng dein
zitternder Fuß aus der Hutte hervor, in ſtil—

lem Gebete den Abend zu feyern, und be—

tend ſchliefeſt du ein. Du haſt auch fur mich
gebetet, Vater! Ach wie glucklich bin ich!
Die Gotter horen dein Gebet; oder warum
ruhet unſere Hutte ſo ſicher in den von Fruch—

ten gebogenen Aeſten? warum ruht der Segen

auf unſerer Heerde, und auf den Fruchten
unſers Feldes? Oft wenn du bey meiner
ſchwachen Sorge fur die Ruhe deines matten

Alters Frendenthranen weineſt; wenn du

dann gen Himmel blickeſt und freudig mich
ſegneſt, ach, was empfind ich dann, Vater!

Ach, daun ſchwellt mir die Bruſt, und hau—
fige Thranen quillen vom Auge! Da du heut

an meinem Arm aus der Hutte giengeſt, an
der warmenden Sonne dich zu erquicken,

und die frohe Heerde um dich her ſaheſt,
und die Banme voll Fruchte, und die ſrucht—

bare Gegend umher, da ſprachſt du: Meine

C 2
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ſertili, diceſti: il mio crine incanuti in
seno alla gioja; siate per sempre bene-—

dette gradite campagne; lo sguardo mio
già indebolito non vi mirerà più lungo tem-

po, ben preſto vi cambierò con piagge più

beate. Ah padre amato, amico mio mi—
gliore, preſto dovrò dunque perderti O
ĩmagine ſuneſta! Allora, oimè, allora in-
nalzerò un altare vicino al tuo sepolero,
e si spesso che mi verrà un giorno fortu—

nato, in eui possa assiſter l'inſelice,
verrò, mio genitore, a spargere latte e
fiori sul tuo monumento.

Qui si tacque, e con occhi lagrimosi
mirò il buon vecchio. Come ridente gia.

cen, e dorme! disse poi singhiozzando.
Le sue buone azioni, di cai sogna gli son
salite sulla fronte. Come lo splendor lu-
nare gli riséhiara il calvo capo, e la bar-
ba candida! Ah non t'oſfendano i freschi

venti vespertini, e bumida rugiada! Gli
bacia allora la ſronte per isvegliarlo dolce-
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Haare ſind unter Freuden grau worden;
Seyd immer geſegnet, Gefilde! Nicht lange

mehr wird mein dunkelnder Blick euch durch—

irren, bald werd ich euch an ſeligere Gefilde

vertauſchen. Ach Vater! beſter Freund!
Bald ſoll ich dich verliehren; trauriger Ge—

danke! Ach! Dann dann will ich einen
Altar neben dein Grab hinpflanzen, und
dann, ſo oft ein ſeliger Tag kommt, wo ich
Nothleidenden Gutes thun kann, dann will
ich Vater! Milch und Blumen auf dein Grab—

mal ſtreun.

Jzt ſchwieg er, und ſah mit thranen—
dem Aug auf den Greiſen. Wie er lachelnd
da liegt und ſchlummert! ſprach er izt ſchluch—

zend, es ſind von ſeinen frommen Thaten
im Traum vor ſeine Stirne geſtiegen. Wie

der Mondſchein ſein kahles Haupt beſcheint,
und den glanzend weiſſen Bart! O daß die

kuhlen Abendwinde dir nicht ſchaden, und

der feuchte Thau! Jzt kußt er ihm die Stir—
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menten, e lo conduce nella capanna per
dormire a più bell'agio sulle morbide
pelli.
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ne, ſaunft ihn zu wecken, und fuhrt ihn in
die Hutte, um ſanfter auf weichen Fellen zu

ſchlummern.



LACA. E MCC. I. O I.
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I giovane cantor Milone, sul delicato
mento del quale era la lanuggine ancor

rara, come sul principio di primavera rara
spunta l'erbetta a traverso le ultime nevi,

e Lida co'capelli ben ondeggianti e gialli,
come la messe maturan, s'incontrarono coi

loro greggi belanti dietro un bosco di fag-

gi. Lica, ti saluto, disse il cantor Milo-
nen, porgendogli la mano: entriamo in
queſto ſaggèto il noſtro gregge intanto
andrà errando su' pingui pascoli presso lo

ſtagno, e']l mio can vigilante non permet-

terà che si disperga.

Lica. No, Nilone, mettiamoeci sotto
quella cava rupe; ivi sono de' massi coperti

di tenero musco. Quel luogo è fresco ed
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Lycas und Milon.

uieod
J Jer junge Sanger Milon (denn auf ſei—

nem zarten Kinn ſtunden die Haare noch ſpar—

ſam, ſo wie das zarte Gras im jungen
Fruhling aus ſpatgefallnem Schnee nur ſpar—

ſam vorkeimt) und Lycas, mit dem ſchonge—

lockten Haar, gelb wie die reife Saat, ka—

men zuſammen mit der blöckenden Heerde

hinter dem Buchenwald. Sey mir gegrußt,

Lycas, ſprach der Sanger Milon, und bot
ihm die Hand, ſey mir gegrußt; laß in den
Buchenwald uns gehn; indeß irret unſere
Heerde im fetten Gras am Teich, mein wa—

cher Hund wirds nicht zugeben, daß ſie ſich
zerſtreue.

Lycas. Nein, Milon! wir wollen hier
unter dem gewölbten Felſen uns ſezen; es
liegen da heruntergeriſſene Stucke mit ſanf—



ameno. Guarda come il limpido ruscello
spumeggiando balza su' tremoli cespugli,
esce dai Joro intrecci mormorando, e cor—-

re allo ſtagno. Presco e piacevol è quel
sito. Ci sederemo sulle muscose pietre,
e l'ombra spessa del ſaggeto ne ſtarùà di-

rimpetto.

Andati allora sotto la rupe, e seduti

sopra le pietre muscose, disse Milone:
da gran tempo, o Lica, sonator di sam-
pogna, d sentito già lodare il tuo canto,
si da gran tempo. Cantiamo una canzone a

gara, giacehè son anche a me ſavorcvoli
le muse. Per tuo premio io pongo quel
vitello da belle macchie bianche e nere.

Lica. LEd io scommetto la miglior
capra del mio gregge col suo capretto.
Essa ſta ivi rodendo Pedera dal salcio, e
il vivace capretto saltella vicino. a lei. Ma

chi sarà il giudice, o Milone Vnoi chio
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tem Moos bedeckt. Dort iſts lieblich und
kuhl. Sieh, wie der klare Bach ſtaubend
ins wankende Geſtrauche ſich ſturzt, er rie—

ſelt unter ihrem Gewebe hervor, und eilt in

den Teich. Hier iſts lieblich und kuhl, laß
auf die bemoosten Steine uns ſezen, dann
ſteht der Schatten des Buchenwalds dunkel
gegen uns uber.

J

Und izt giengen ſie und ſezten ſich un—

ter dem Felſen auf die bemovsten Steine—
Und Milon ſprach: Lang ſchon, du Floten—
ſpieler Lycas! lang ſchon hab ich deinen Ge—

ſang loben gehort, laß uns einen Wettgeſang

ſingen, denn auch mir ſind die Muſen ge—

wogen; jenes junge Rind will ich zum Preis
dir ſezen; es iſt ſchon gefleckt, ſchwarz und

weiß.

Lycas. Und ich, ich ſeze die beſte Zie—
ge aus meiner Heerde, ſamt ihrem Jungen;

dort reißt ſie das Epheu von der Weide am

Teich, das muntre Junge hupft neben ihr.

Aber Milon, wer ſoll Richter ſeyn? Eoll ich
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chiami il vecchio Menalea Miralo sul
prato che drizza la sorgente al ſaggeto.

Egli è intendente di canto. J paltorelli
chiamarono allora Menalea; ei venne, s as-
sise prosso i giovani su d'una pietra diĩ
molle musco veſtita z e Milone cominciò a

cantare.

Milone. Pelice è da ſtimare echi go-
de il favor delle muse. Quando eci batte
il cuor di gioja, che bel dilettoè mai quel-

lo di poter cantare una canzone all'eco,
ed al bosco! Giammai riesce a me un can-

to più amabile, se non quando mi rapisce
il lume della luna, o il color rosato del
mattino. So ancora eh' esso rende allegre

Fore malinconiche. Giacchè mi sono le
muse propizie, e quella capra bianca al
par di neve è lor deſtinata in sacrifizio;
gliela voglio bentoſto immolare colle corna

coronate di fiori, e cantarle un nuovo inno.
Lica. Essendo io ancor fanciul'o bal-

bettante sedeva sulle ginocehia di mio pa-
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den alten Menalkas rufen? Sieh, er leitet
die Quelle in die Wieſe am Buchenwald; er
verſteht den Geſang. Jzt riefen die jungen

Hirten den Menalkas, und er kam, und
ſezte ſich zu den Knaben auf einen weichbe—

moosten Stein, und Milon hub den Geſang

an.

Milon. Selig iſt der zu preiſen, der
die Gunſt der Muſen hat. Wenn uns das
Herz von Freuden hupft, wie lieblich iſt es
dann, ein Lied zu ſingen dem Echo und dem

Hain! Nie entſteht mir ein liebliches Lied,
wenn mich der Mondſchein entzuckt, oder des

Morgens Roſeufarbe. Auch weiß ich, daß
der Geſang die truben Stunden heiter macht.

Denn mir ſind die Muſen gewogen, und je—

ne ſchneeweiſſe Ziege iſt ihnen zum Opfer
beſtimmt; bald will ich ſie, die Horner mit
Blumen umkranzt, opfern, und neue Loblie—

der ſingen.

Lycas. Als ſtammelndes Kind ſaß ich

dem Vater auf dem Schoos; und wenn er



dren, quand' egli sonava un' aria colla
sampognan, ĩo 'ascoltava attentamente, e

la balbettava dopo lui, o sorridendo pren-
devagli dalla bocca la sampogna, e ne
traeva de' tuoni imperfetti. Ma toſto mi
comparve Pane nel sogno. Giovanetto,
egli mi disse: vanne alla foreſta, e pren-
di la sampogna, che il cantore lla appese
alla quercia a me dedicata. Tu sei degno

di sonarla dopo lui. leri appunto io gli
portaiĩ de' germogli degli alberi miei di ſre-

sco inneſtati, e versai dinanzi a lui una
mezzina piena d'olio ed un' altra piena di

latte.

Milonc. Anche Famore c'infiamma
al canto più della splendente aurora, più
dellombra amena, più del lume della lu—

na. Che bel contento, se loda le noſtre
azioni uha virtuosa fanciulla! so le pre-
miĩa eon un doleeé sorriso, o con una Lhir-

landa! Dal tempo che Cloe mi chiama il
suo paſtore, il cuor mio è sereno, come
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ein Lied auf der Rohrflote blies, dann horcht'

ich ſchon aufmerkſam zu, und lallt' es ihm
nach. Oder lachelnd nahm ich die Flote ihm

vom Mund, und blies gebrochene Tone her—

vor. Aber bald erſchien Pan mir iin Trau—
me. Jungling! ſo ſprach er, geh in den
Hain, und hole die Flote, die der Sanger
Hylas an die mir geheiligte Eiche hieng;

du biſt es werth, ihm nachzuſpielen. Erſt
geſtern hab ich ihm Sproſſen von meinen
nengepfropften Baumen gebracht, und einen

Krug voll Oel und einen Krug voll Milch
vor ihm ausgegoſſen.

Milon. Auch die Liebe begeiſtert zu
Geſangen, mehr als das helle Morgenroth,

mehr als der liebliche Schatten, mehr als

der Schimmer des Monds. O, wenn ein
tugendhaft Madchen unſre Lieder lobt! Wenn

es unſre Lieder mit ſanftem Lacheln belohnt

oder mit einem Kranz! Seit Chloe ihren
Hirten mich nennt, ſeitdem iſts in meinem
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la campagna illuminata nella primavera dallo
splendor del sole e modulo canzoni più belle:

Cloe, dico, che ride soave come la benigna
Cerere, ed èô sapiente quanto le muse.

Lica. Ah, il mio cuor reſiò lungo
tempo libero d'amore! Allora io tranquil-

lo altro non cantava che lieti inni a' Dei,
o la cura dell' armento, o linneſto degli
alberi, o la cultura della vite. Ma da
che vidi Amarille, linsensibile Amarille!
piùu non canto sin d' allora che Ccanzoni ma-

linconiche, sin d' allora il cordoglio ſtrug-
ge ogni mia gioja. lo avea quasi trionſato
sultl'amor mio, eiĩ mĩ ritornava di raro nel

cuore. Ma oimè, addio trionſo! da che
la mirai presso i prugnoli fioriti, e lintesi
cantare; i lascivi zeſiretti, scherzando ne'
cespugli, spiccavano bianchi fiorelli, dif-
fondeanti su la ſanciulla, e imitavano  lin-
verno in trionfo co' suoĩ ſioecchi.

Milone. Là, dov' è quella nera abe-
taja, esce susurrando dalle macchie un
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Herzen ſo helle, wie in dieſer Gegend voll
Sonnenſchein im Fruhling, ſeitdem ſing ich
beſſere Lieder; Chloe, die ſanft lachelt wie die

milde Ceres, und weiſe iſt wie die Muſen.

Lycas. Ach! Mein Herz iſt lange frey
von Liebe geblieben: Da ſang ich ruhig nichts

als frohe Lobgeſange den Gottern, oder von

der Pflege der Heerde, oder vom Pfropfen
der Baume, oder vom Warten des Wein—
ſtockes. Aber ſeit ich Amarillis ſah, die unem—

pfindliche Amarillis, ſeitdem ſing ich nur Trau—

erlieder, ſeitdem ſtort Wehmuth jede meiner

Frenden. Bald hatt' ich meine Liebe beſiegt;
nur ſelten kam ſie in mein Herze zuruck. Aber

ach! ich werde ſie nicht wieder beſiegen, ſeit ich

ſie beym bluhenden Schlehenbuſch ſah und ihren

Geſang horte; muthwillige Zephirs ſchwarmten

im Buſch, und riſſen die weiſſen Bluthen weg,

und ſtreuten ſie auf das Madchen hin, und ahme—

ten den beſiegten Winter mit ſeinen Flocken nach.

Milon. Dort wo der ſchwarze Tan—
nenwald ſteht, dort rieſelt ein Bach aus

D



50

un ſiumicello; Cloc vi conduce spesso il suo

armento. Ultimamente al venir dell' aurora

ornaĩ tutto quel luogo di ghirlande; pendevan

cessce tremolando da un arboscello all' altro;

e si attorcigliavano a loro tronchi. Sembra-
va d' esser ivi un santuario della primave-

ra, o della piacevole Venere. Adesso vo'
anche intagliare, io dicea, ĩ nostri nomi in

questo pino, poĩ mi nasconderò in quel
boschetto, la vedrò sorridere, e ascolterò

le sue parole Cosl dicendo incideva sulla
corteccia, quando a un tratto una ghirlanda

mi circonda le tempia; ſubito, doleemente

spaventato, mi volto e vedo Cloe sorriden-

ten lot' ascoltai, diss ella, e m' impresse
sulle labbra il pii tenero bacio.

Li ca. lIvi presso la collina v'è la mia
capanna al.rezzo; e colà presso la sorgente

fiorita vi sono i miei alveari disposti in due

ordini. Le api abitan quivi dimesticamen-
te all' ombra ſresca dell' olivo. Niun sciame
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Standen hervor, dorthin treibt Chloe oft ihre
Heerde. Jungſt hab' ich, als das Morgen—
roth kam, den ganzen Ort mit Kranzen ge—

ſchmuckt; flatternd hiengen ſie von einer
Staude zur andern, und wanden ſich um
ihre Stamme; da war es wie ein Heilig—
thum des Fruhlings oder der freundlichen

Venus. Jch will izt noch  unſere Namen in
dieſe Fichte ſchneiden, ſprach ich, und dann
will ich mich in jenem Buſche verbergen,
und ihr Lacheln ſehn, und ihre Worte behor—

chen. So ſprach ich, und ſchnitt in die
Rinde, als plozlich ein Kranz um meine
Schlafe ſich wand; ſchnell, ſanft erſchrocken
ſah ich zuruck, und Chloe ſtund lachelnd da:

Jch habe dich behorcht, ſprach ſie, und
druckte den zartlichſlen Kuſß auf meine Lippen.

Lycas. Dort an dem Hugel ſteht
meine beſchattete Hutte, dort an der blu—

michten Quelle ſtehn meine Bienenkorbe in

zween Reihen; wirthſchaftlich wohnen ſie da

im kuhlen Schatten der Oelbaume. Noch

D2
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novello si è ancor troppo allontanato dall'
orto mio. Esse ronzano liete attorno alle
floride piante, e raccolgono per me del
melen, e della cera in abbondanza. Mira
come le mie vacche vanno colle poppe
colmen, come i vitellini capricciosamen-

te saltellano a loro intorno, come le
mie capre e le pecore mie sl numerose
sbrucano i cespi, e rodono l'  erbetta.
Ben tutto questo, Amarille, mi diedero iĩ
Celesti, e mi amano, perchè sono virtuo-
so, Ah, non vunoi, non vuoi tu amarmiĩ
ancora come ĩi Numi, perehè sono virtuoso?

Cosi cantarono i pastori, e Menalca

disse: a chi degs' io accordare il premio,
o bravi cantori? Le vostre canzoni sono
dolci come il melen, colano d(diilettevol-—

mente come questo ruscello; cosi ei
ricrea il bacio delle rosate labbra. Prendi,
Lica la giovenca dalle macchie nere, e
dà a Milone la capra e 'l suo capretto.
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kein junger Flug hat ſich zu weit von mei—
nem Anger entfernt; ſie ſumſen frolich um—
her im blumichten Anger, und ſammeln mir

Honig und Wachs im Ueberfluß. Sieh, wie
meine Kuhe mit vollem Euter gehn, und wie

die jungen Kalber muthwillig ſie umhupfen,

und wie meiune Ziegen und meine Schafe ſo

zahlreich die Stauden entblattern, und das

Gras mahen. Dieß, o Amerillis, dieß alles
.gaben mir die Gotter, und ſie lieben mich

weil ich tugendhaft bin; willſt du, o! willſt
du mich nicht auch lieben wie die Gotter,
weil ich tugendhaft bin?

So ſangen die Hirten; und Menal—
kas ſprach: Wem ſoll ich den Preis zu—
theilen, ihr ſchonen Sanger? Eure Lieder
ſind ſuß wie Honig, lieblich flieſſen ſie
wie dieſer Bach, ſo ermuntert der Kuß
von roſenfarbigen Lippen. Nimm du,
Lycas das ſchwarz gefleckte Rind, und gieb

dem Milon die Ziege mit ihrem Jungen!
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A. M. IVIAl.
V ain di buon mattino povero

minta dal ſolto bosco colla scure in mano.

Aveva ei tagliato de' pali per una siepe,
e curvo ne portava il peso saulle spal-

le. Quando vede una querciuola vicina
ad un romoreggiante rivo, da cui essendole

aspramente spogliate di terra le radici,
mesta l' arbore ſtava minaceiando di ca—

dere. Che danno! diss' egli, tu do-
vreſti precipitare in quest' acqua furiosa?

No, le tue cime non debbon esser gitta-
te all' arbitrio delle ſue onden, Deposti
allora ĩ gravi pali dalle spalle, andrò,
disse, a cercarne degli altri, e gli comin-
cioò a coſtruire un solido argine attorno,

scavando della nuova terra. Queſto ſini-
ton, e veſtite di terren fresco le iude radiche

dell' arbore, ripigliò la sua scure sulle
spalle, e sorrise ancor più contento del



Amyntas.
J1
7 2»nv*ey fruhem Morgen kam der arme Amyn—

tas aus dem dichten Hain, das Beil in ſei—
ner Rechten. Er hatte ſich Stabe geſchnit—

ten zu einem Zaun, und trug ihre Laſt ge—
krummt auf der Schulter. Da ſah er einen
jungen Eichbaum neben einem hinrauſchenden

Bach, und der Vach hatte wild ſeine Wur—
zeln von der Erd' entbloſſet, und der Baum
ſtund da, traurig, und drohte zu ſinken.
Schade! ſprach er, ſollteſt du Baum in dies

wilde Waſſer ſturzen; nein, dein Wipfel ſoll
nicht zum Spiel ſeiner Wellen hingeworfen

ſeyn. Jzt nahm er die ſchweren Stabe von
der Schulter; ich kann mir andre Stabe ho—

len, ſprach er, und hub an, einen ſtarken

Damm vor den Baum hinzubauen, und grub

friſche Erde. Jzt war der Damm gebaut,
und die entbloßten Wurzeln mit friſcher

Erde bedeckt; und izt nahm er ſein Beil auf



suo lavoro verso l' ombra della conservata

pianta. Voleva poi ritornare alla selva
per prendere degli altri pali, ma la
Driade con voce graziosal' appellò dal-
la quereia, dicendo: dovrei io lasciarti
andar via irremunerato, beneſico paſto-
rello? Dimmi che brami, in mercede?
So che sei povero, e che conduci a' pasco-
li cinque pecore soltanto. Ah, se mi conce-

di che ti preghi, o ninfa, soggiunse il pove-

ro paſtoren: il mio vicino Palemone è già
inſermo sin dalla messe, deh, fa che risani!

Cost pregb il generoso paſtore, e
Palemone guariĩ; ma ei vide la possente

benedizione nel gregge suon, ne' suoi al-

beri, nelle sue ſfrutta, e divento un
riceo paſtore:: giacchè i Dei favoriscon

ognora iĩ probi.

Le Driadi erano Deitaà tutelari delle querce,
che nascevano, e morivano coll' albero.
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die Schulter, und lachelte noch einmal, zu—
frieden mit ſeiner Arbeit in den Schatten

des geretteten Baumes hin, und wollte in
den Hain zuruck, um andre Stabe zu ho—

len; aber die Dryas rief ihm mit lieb—
licher Stimme aus der Eiche zu: Sollt' ich
unbelohnet dich weglaſſen? gutiger Hirt! ſa—

ge mirs, was wunſcheſt du zur Belohnung,

ich weiß, daß du arm biſt, und nur funf
Schafe zur Weide fuhreſt. O! wenn du mir
zu bitten vergonneſt, Nymphe! ſo ſprach der

arme Hirt; Mein Nachbar Palemon iſt ſeit.der
Erndte ſchon krank, laß ihn geſund werden!

So bat der Redliche, und Palemon
ward geſund; aber Amyntas ſah den much—

tigen Segen in ſeiner Heerde und bey ſei—
nen Baumen und Fruchten, und ward ein

reicher Hirt; denn die Gotter laſſen die Red—

lichen nicht ungeſegnet.

»Die Dryaden waren Schuzgöttinnen der
Eichen; ſie entſtunden und ſtarben auch wieder mit
dem Baume.
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Ja passaton Dafne, il temporale,

tace ormai l' orrenda voce del tuono.
Non tremare, o Daſne! lJ fſulmini non
serpeggiano più a traverso le tenebrose
nuvole. Abbandoniamo la caverna, Le
pecorelle, che s' erano adunate alſſannose

sotto quel tetto di ſoglie, scuotono la pioggia

dalle grondanti lane, e si sparpagliano di
bel nuovo sulle rinfrescate pasture. Inol-
triamoci, e vediamo come bella ſplende la

contrada al lume del sole.
on

Allor sortiron essi dalla salvatrice grot-

ta tenendosi per mano. Dafne stringendo

quella del pastore, oh come splendono,
esclamò, magniſicamente ĩ contorni! Oh
come chiaro scintilla l' azzurro del cielo



Damon, Daphne.

 —“ν

E, iſt vorubergegangen, Daphne!

ſchwarze Gewitter; die ſchreckende Stimme

des Donners ſchweigt. Zittre nicht, Daph—
ne! Die Blize ſchläangeln ſich nicht mehr
durch ſchwarze Gewolke! Laß uns die Hole

verlaſſen; die Schafe, die ſich angſtlich un—

ter dieſem Laubdach geſammelt, ſchutteln den

Regen von der triefenden Wolle, und zer—
ſtreuen ſich wieder auf der erfriſcheten Wei—

de. Laß uns hervorgehn, und ſehn, wie ſchon
die Gegend im Sonnenſchein glanzt.

Jzt traten ſie Hand in Hand aus der
ſchuzenden Grotte hervor. Wie herrlich! rief

Daphne, dem Hirten die Hand druckend,
wie herrlich glanzet die Gegend! Wie hell
ſchimmmert das Blau des Himmels durch das
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a traverso le spezzate nuvole! Già sene

ſuggono, e spargono le lot ombre sulle
piagge illuminate dal sole! Guarda Damo-

ne, ivi il colle sta all ombra colle sue
capanne ed armenti, or li ombra fugge e
lo abbandona allo ſplendor del sole, mi-
rala scorrer dalla valle in su i prati
fioriti!

O in qual guisa, Dafne, esctamò Damo-

ne, o in qual guisa ivi sfavilla l' arco d'
Iride steso da una lucida collina all' altra!

Le ſosche nuvole alle spalle, annunzia
1' amichevole Dea dall' arco suo la calma
alla contrada, e sorride a traverso l' illesa

valle.

Dafne rispose circondandolo col tenero

braccio, mira ĩ zeliri che ritornano, e
scherzano: più lieti co' fiori, che ringio-
vaniti pompeggiano per le chiare, e lucide

stille della pioggia. Le vario- pinte farfal-
le, e ĩ bacherozzoli alati rivolano più ilari
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zerrißne Gewolk! Sie fliehen, die Wolken!
Wie ſie ihren Schatten in der ſonnebeglänz-.
ten Gegend zerſtreun! Sieh Damon! Dort
liegt der Hugel mit ſeinen Hutten und Heer—

den im Schatten; izt flieht der Schatte,
und laßt ihn im Sonnenglanz; ſieh, wie er
durchs Thal hin uber die blumichten Wieſen

lauft.

Wie ſchimmert dort, Daphne! rief Da—

mon, wie ſchimmert dort der Bogen der
Jris, von einem glanzenden Hugel zum an—
dern ausgeſpannt; am Rucken das graue
Gewolk, verkundigt die freundliche Gottin

von ihrem Bogen der Gegend die Ruhe,
und lachelt durchs unbeſchadigte Thal hin.

Daphne antwortete, mit zartem Arm
ihn umſchlingend: Sieh, die Zephir kommen

zuruck, und ſpielen froher mit den Blunien,

die verjungt mit den hellblizenden Regentro—

pfen prangen; und die bunten Schmetterlin—

ge und die beſlugelten Wurmchen fliegen
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alla luce solare, e il lago vicino oh
come attorno d' esso brillano ĩ cespugli
bagnati, c ĩ tremoli salici! Ei riceve
novamente tranquillo imagine del ciel
sereno, e degli alberi all' intorno.

Damonc. Abbracciami, Daſne, ab—
bracciami. Oqual gioja m' inonda Come
tutto quel, che ne attornia, è magniſico!
Che inesausta sorgente d' incanti! Dall' almo

sole ſino alla più tenue pianta tutto è
meraviglia! Ah, che l' ammirazione mi
trasporta! Quando rimiro dalb alto colle
le vaste contrade, o quando sdrajato sulle

glebe contemplo la gran varietà de' fiorĩ,

e dell' erbe, e ĩ lor piecoli abitanti; o
quando nell' ore notturne considero il eie-

lo ſtellato, la mutazione delle ſtagioni o
Ja vegetazion delle innumerevoli piante;
quando io riſletto a queſti prodigi, allor

mi si dilata il petto, ĩ miei pensieri
s'aſſollano, non li posso dispiegare, pian-
go allora, e svengo balbettando il mio
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wieder froher im Sonnenſchein, und der na—
he Teich wie die benezten Buſche und die
Werden zitternd um ihn her glanzen! er em—
pfangt wieder ruhig das Bild des hellen
Himumels, und der Baume umher.

Damon. Umarme mich, Daphne, um—

arme mich! O was fur Freude durchſtromt
mich! Wie herrlich iſt alles um uns her!
Welche unerſchopfliche Quelle von Eutzucken!

Von der belebenden Sonne bis zur lleinſten

Pflanze ſind alles Wunder! O wie reißt das
Entzucken mich hin; wenn ich vom- hohen
Hugel die weit ausgebreitete Gegend uber—

ſehe, oder, wenn ich ins Gras hingeſtrerkt,
die mannichfaltigen Blumen und Krauter
betrachte, und ihre kleinen Bewohner; oder

wenn ich in nachtlichen Stunden den geſtirn—

ten Himmel, wenn ich den Wechſel der
Jahrszeiten, oder den Wachsthum der un—
zahlbaren Gewachſe wenn ich die Wun—

der betrachte, dann ſchwellt mir die Bruſt,

Gedanken drangen ſich dann auf; ich tann
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ſtupore a chĩ ereò la terra. Ah, Daſne!
niente somiglia a questo incanto, se non
l' incanto d' essere da te amato.

Daſne. Ah, Damone! anech?' io-., anch'
io resto stupeſatta da' prodigii. Deh, consi-
deriamo teneramente abbracciati il giorno

nascente, il vermiglio vespertino, e il dolee

Jume della luna; contempliamo queste
meraviglie ſtringendo i noſiri potti palpitan-

ti, e bulbezzando la noſtra sorpresa. Oh che

gioja indieibile! se queſto trasporto si
unisce al trasporto del più tenero amore!
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ſie nicht entwickeln; daun wein' ich und ſinke

hin, und ſtammle mein Erſtaunen dem, der

die Erde ſchuf! O Daphne, nichts gleicht
dem Entzucken, es ſey denn das Entzucken,

von dir geliebt zu ſeyn!

Daphne. Ach Damon! Auch mich,
auch mich entzucken die Wunder! O laß uns
in zartlicher Umarmung den kommenden Mor—

gen, den Glanz des Abendroths und den
ſanften Schimmer des Mondes, laß uns die
Wunrder betrachten, und an die bebende Bruſt

uns drucken, und unſer Erſtaunen ſtammeln!

O welch unausſprechliche Freude! wenn dieß

Entzucken zu dem Entzucken der zartlichſten
Liebe ſich miſchet.

E
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D A A Oo
E LAM. T. Æ.

Damone.C J gia visto sedici primavere,

diletta Fille, niuna è ſtata sl bella come
queſtan. Saĩ perchè Perchè adesso
guardo il mio armento vicino a te.

Fille. Ed io ò visto tredici prima-—
veré, caro Damone, e nessuna, no nes-—

suna, ènstata si bella come queſta. Sai

perchè Qui sospirando lo strinse al
petto.

Damone. Guarda, Fille, come i ſolti
cespugli ſormano su questa cateratta un'
ombrosa volta! Senti mormorar la sorgente?

Andiamo a metterci li sull' erba alta e

Fille. Si, Damone amato! giacehè pres-
so a te soltanto io son contenta, Mira
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Da mon, Philltis.

Damon
5ò

J

 a1Dzt hab ich ſechszehn Fruhlinge geſehn;

doch liebſte Phillis! noch keiner war ſo ſchon

wie der; weißt dun warum? Jch hut' izt
neben dir die Heerde.

Phillis. Und ich, ich hab izt drey—
zehn Fruhlinge geſehn. Ach liebſter Damon!

keiner, nein keiner war fur mich ſo ſchon

wie der; weißt du warum? Jzt druckte
ſie ihn ſeufzend an die Bruſt.

Damon. Siteh, Phillis! wie der dichte

Buſch bey dieſer Schleuſſe ſchattigt ſich
wolbt! Hore, wie die Quelle rauſchet! Dort

wollen wir ins hohe Gras uns legen, und

Phillis. Ja, lieber Damon! Denn
bey dir nur bin ich froh. Sieh her, mein

E 2
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come palpita il mio seno colmo dĩ gioja,
poichè Pensa pure, sono cinque lunghe
ore che non ti vedo.

Damone. Qui, cara Fille, siediti qui
sul triſoglio. Ah potess' io veder sempre il

tuo sorriso, e gli occhi tnoil Non guardarmi
cosi, ei disse, e chiuse doleemente gli occhĩ

alla fanciulla; credimi, quando il tuo
sguardo cosi sorridente mi colpisce l'occhio;

non so quel che allora m' avviene; tremo,
sospiro, ne so formar parola.

Fille. Togli, Damone, togli la mano
dagli occhi mici. Quando tu mi stringi la

destra, m' accade anche appunto lo stesso.
Ignoro quel che mĩ penetri l' anima, e

3

perehè mai allor miĩ batta il cuore.

Damone. iira, Fille, mira che vi è
su quell' albero! Due colombe Guarda
come si battono amichevolmente colle ali,
ascolta come gemono, Adesso, adesso

si beccano la testolina, gli ocehietti, e!l
vario. pinto collo. Vieni, deh vieni, o
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Buſen bebt voll Freude, denn denk einmal,
funf lange Stunden hab ich dich nicht ge—
ſehn.

Da mon. Hier, liebe Phillis! hier ſeze
dich im Klee. O konnt' ich immer dich la—

cheln ſehn und deine Augen! Nein, ſieh
mich nicht ſo an, ſprach er, und druckte ſauft

des Madchens Augen zu; glaube, wenn dein
Blick ſo lachelnd mir ins Auge ſieht, ich weiß

nicht wie mir dann geſchieht, ich zittre, ich
ſeufze dann, und meine Worte ſtocken.

Phillis. Nimm, Damon! nimm die Hand
von meinen Augen; denu, wenn du meine
Hand in deine druckeſt, dann gehts mir eben

ſo. Wie fahrts durch mich; ich weiß unicht,

was es iſt; Wie pochet dann mein Herz!
Damon. Sith, Phillis! ſieh, was iſt

dort auf dem Baum? Zwo Tauben. Sieh
ſieh wie ſie freundlich ſich mit den Flugeln

ſchlagen; hore wie ſie girren. Jzt, izt

ſie picken ſich den bunten Hals, und izt den

kleinen Kopf, und um die kleinen Augen.
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Fille, e imitiamo colle braccia il moto
delle lor ali; approssĩma il tuo collo, e gli
occhi tuoi, aſſinchè io ti possa becchettare.

Fille. Tien pure le tue labbra sulle
mien, Damone; cosi becchetteremo en—

trambi.

Damone. O quanto è dolce questo
ginoco, Fille! Grazie, o colombelle, grazie.
Ah non vi ueccida rnai lo sparviere!

Fille. Vi ringrazio, colombe, io vĩ
ringrazio volate al mio seno, venite,
abitate meco. lo vi raccoglieroò ne' bo-
schi, e nella campagna i eibi mißgliori.
Quando Damone mi becchetta, voi potete

becchettarvi sul mio seno; non vengono!
Ah, sene volano!

Damone. Senti, fille; mi vien un
pensiero. Non potrebber questi esser
de' baci, di cui ultimamente cantavya
Aminta?
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Komm, Phillis! komm, wir wollen mit den
Armen uns auch umſchlagen, wie ſie mit den

Flugeln. Reiche deinen Hals mir her und
deine Augen, daß ich dich ſehnabeln kann.

Phillis. Halt deine Lippen doch auf
meine Lippen, dann, Damon, ſchnabeln
beyde.

Damon. Ach Phillis! Ach! wie ſuß iſt
dieſes Spiel! Euch dank ich, ench, ihr kleinen

Tauben! Der Sperber tod' euch nie

Phillis. Habet Dank, ihr kleinen Tau—
ben! habet Dank; flieget her in meinen
Schoos; kommt, wohnet bey mir. Jm Feld
und im Hain will ich die beſten Speiſen euch

ſammeln; indeß daß Damon mich ſchnabelt,

konnt ihr dann auf meinem Schoos euch
ſchnabeln; Sie kommen nicht ſie fliegen

weg.

Damon,. Hore Phillis! Mir fallt was
ein: Wenn dieſes Kuſſe waren? von denen
jungſt Amyntas ſang



„Allo ſtanco mietitore non è una fre—
„sca bevanda la metà dolce di quello che
„sia un bacio agli amanti; il suo rumore è

„molto più grato d' un ſresco ruscello,
„che cola per l' ombre folte, allorquando
„ne brucia ardente meriggio.

Fille. Certo; io vorrei quasi scommet—-
tere che sieno de' baci; vieni, andiamo a

dimandarne a Cloe Pure rassettami
prima la ghirlanda tu mi scompigliasti ĩ
capelli.
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„Dem muden Schnitter iſt ein friſcher
„Trunk nicht halb ſo ſuß, als Liebenden ein

„Kuß; viel lieblicher iſt ſein Gerauſch, als
„wann ein kuhler Bach, wenn uns der
„ſchwuhle Mittag brennt, durch dunkle Schat—

vten fließt.“
Phillis. Ja gewiß! Bald wollt' ich wet—

ten, daß es Kuſſe ſind; komm, wir wollen
gehn und Chloen fragen. Doch ſeze mir
zuerſt den Kranz zurecht. Du haſt mein Haar

zerzaußt!



LA. MIIEIV.CIN AL

u—ddi
de— capripede Fauno giaceva sdrajato

sotto una quereia, proſondamente dormen-

do. Alcunĩ paſtorelli lo videro, e dissero
fra loro: leghiamolo forte all' albero; e
per ottenere la sua liberta; bisogna che
ci canti una canzone. Legaronlo dunque

ben bene al troneo della quereia, e gittan-

dogli delle ghiande cadute, lo avegliarono.

Dove sono? disse il Fauno sbadigliando,
e ſtendendo le braceia e ĩ piedi caprigni,
dove mai son io Dov' è la mia sampo-
gna? J.a mia mezzina dov' è? Ahi! eccoĩ
cocci della bellissima mezzina! L' avrò
rotta jeri cadendo qui ubbriaco.. Ma
chi m' annodò si tenacemente Cosi dicen-

do, mira attorno, e sente ĩ sogghigni de'
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Der zerbrochene
Krung.

Ehnn ziegenfuſſiger Faun lag unter einer

Eiche in tiefem Schlaf ausgeſtreckt, und die

jungen Hirten ſahen ihn; wir wollen, ſpra—

chen ſie, ihn feſt an den Baum binden, und

dann ſoll er uns fur die Loslaſſung ein Lied
ſingen. Und ſie banden ihn an den Stamm

der Eiche feſt, und warfen mit der geſalle—

nen Frucht des Baumes ihn wach. Wo bin
ich? ſo ſprach der Faun, und gahnte, und
dehnte die Arme und die Ziegenſuſſe weit

aus, wo bin ich? Wo iſt meine Flote?
Vo iſt mein Krug? Ach! da liegen die Scher—

ben vom ſchonſten Krug! Da ich geſtern im
Rauſch hier ſauk, da hab ich ihn zerbrochen.

Aber wer hat mich feſt gebunden? So
ſprach er, und ſah rings umher, und horte das
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paſtori Seioglietemĩ, garzoni, ei griud.
Non ti scioglieremo, essi risposero, se
non eci canti una canzone. Che debbo maiĩ
cantarvi, o pastori? disse il kauno. Or via,
sedete sull' erba attorno di me; vo' pur
cantare della mezzina rotta.

Jpaſtorelli S assisero allato di lui, ed
ei cosi cominciò:

E rotta, è rotta la più bella mez-
zina, eccone i cocci attorno!

Che mezzina leggiadra! Era il piuù
vago ornamento della mia caverna! Quan-
do passava un Dio selvano, io lo chia-
mava dicendo: Vieni a trincare, e mira
la piu stupenda mezzina! Giove stesso
nelle piu allegre ſeste non ne à una mi—

gliore.
E rotta, oĩmè, è rotta la piuù bella

me?2zina, eccone i cocei attorno!

Quando ĩ miei socii s' adunavano pres-

so me, ci sedevamo attorno alla mezzina,
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zwitſchernde Lachen der Hirten. Bindet mich

los, ihr Knaben! rief er. Wir binden dich
nicht los, ſprachen ſie, du ſingeſt uns deun
ein Lied. Was ſoll ich euch ſingen? ihr Hir—
ten! ſprach der Faun; Von dem zerbrochenen

Krug will ich ſingen; da ſezet euch ins Gras.
um mich her.

Und die Hirten ſezten ſich ins Gras um
ihn her; und er hub an:

„Er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen, der
„ſchonſte Krug; Da liegen die Echerben umher!

„Schön war mein Krug, meiner Hole
„ſchönſte Zierde; und gieng ein Waldgott vor—

„uber, dann rief ich: Komm, trink' und ſiehe

„den ſchonſten Krug! Zeus ſelbſt hat bey
„dem froheſten Feſt nicht einen ſchonern

vKrug.

„Er iſt zerbrochen! ach er iſt zerbrochen! der

„ſchonſte Krug! da liegen die Echerben umher.

vWenn bey mir die Bruder ſich ſammel—

ten, dann ſaſſen wir rings um den Krug.



e ognuno che bevea, cantava l' avventura

ivi scolpita, ch' era la più vicina alle sue
labbra. Adesso, amici miei, abbiam finito
di bere da queſta mezzina, adesso abbiam
finiro di cantar avventura la più vieina
nlle lahbra d' ognuno.

E rotta, oimé, è rotta la piu bella
mezzina, ceecone ĩ coeci attorno!

Su queſta v' era ſcolpito Pane tutto
stupeſatto, vedendo tramutarsi in una
canna susurrante la piu avvenente ninfa
eh' ei ſtringeva fra le braccia. Dalle can-
ne ei tagliò alquanti cannelli di lunghezza

ineguale, unilli insieme, e cantò sulla
rira una lugubre canzonen. Eco ascoltò

queſta nuora melodia, e la replicò ai
boschi attoniti, e alle colline.

Ma é rotta ormai, è rotta la più bella
mezzina, eccone i cocei attorno!
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„Wir tranken, und jeder, der trank, ſang die
„darauf gegrabene Geſchichte, die ſeinen KLip—

„pen die nachſte war. Jzt trinlen wir nicht
„mehr, ihr Bruder! aus dem Krug; izt ſin—
vgen nir nicht mehr die Geſtchichte, die jedes

„Lippen die nachſte iſt.

vEr iſt zerbrochen, ach! er iſt zerbrochen!

„der ſchonſte Krug! da liegen die Scherben

vumher.

„Denn auf dem Krug war gegqgraben,
vwie Pan voll Entſezen am Ufer ſah, wie
„die ſchonſte Nymphe in den umſchlingenden

„Armen in liſpelnden Schilf ſich verwandelte.

„Er ſchnitte da Floten von Schilfrohr von un—

„gleicher Lange, und klebte mit Wachs ſie
„zuſammen, und blies dem Ufer ein trauri—

vges Lied. Die Echo horchte die neue Muſik,

vund ſang ſie dem erſtaunten Hain, und den

„Hugeln.

„Aber er iſt zerbrochen, er iſt zerbro—
uchen, der ſchonſte Krug! da liegen die Scher—

aben umher.
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Vi si vedeva Giove, che in forma diĩ
bianco toro trasportava per le onde la ninfa.

Europa sul dosso, leccando con adulatrice
lingua i nudi ginocehi alla Bella. Lamen-
tavasi essa intanto battendo palma a palma

sul proprio capo; i lascivetti zefſiri scherza-

van nella di lei chioma inanellata, e gli
amori sau iĩ docili delſini la precedevano
ridendo.

Ma è rotta, è rotta la più bella mez-
zina, eccone i coeci attorno!

Vi era anche scolpito il vago Bacco
seduto sotto una pergola, al di cui lato
giaceva una ninfa, tenendo il braceio siniĩ-

ſtro attorno al ſianco del Dio, e 'l deſtro
in aria ritirandogli la tazza, che le di lui
ridenti labbra anclavano. Lssa lo rimirava
cascante di vezzi, e pareya di sollecitarlo
per aver-de' baci. Avanti a Baeco scher-
Zzavano le sue tigri picchiettate, e in atto
lusinghevole mangiavan uve dalle manine

degli amori.
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„Dann ſtund auf dem Kruge, wie Zeus,
vals weiſſer Stier, auf dem Rucken die Nymph'

„Europa anf Wellen entfuhrte. Er leckte mit
ſchmeichelnder Zunge der Schonen entbloſ—

„ſetes Knie. Jndeß rang ſie jammernd die
v„Hande uber dem Haupt, mit deſſen lockich—

vtem Haar die gauckelnden Zephire ſpielten,

„und vor ihm her ritten die Amors, lachend

vauf dem willigen Delphin.

„Aber er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen, der

„ſchonſte Krug! da liegen die Scherben umher.

„Auch war der ſchone Bacchus gegraben.

„Er ſaß in einer Laube von Reben, und eine

„Nymphe lag ihm zur Seite. Jhe linler Arm
„umſchlang ſeine Huſten; den rechten hielt ſie

„empor, und zog den Becher zuruck, nach dem
„ſeine lachelnden Lippen ſich ſehnten. Schmach-

„tend ſah ſie ihn an, und ſchien ihn um
„Kuſſe zu flehen, und vor ihm ſpielten ſeine

„gefleckten Tieger; ſchmeichelnd aſſen ſie Trau—

„ben, aus der Liebesgotter kleinen Handen.

ß
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Ma èö rotta, é rotta la più bella mez-
zina, eccone iĩ cocci attorno! Deh, ripeti,
Eco, il mio lamento alle ſoreſte, ed a'
Fauni nelle lor grotte! Esiche è rotta!
Eccone i cocci attorno!

Cosi cantò il Fauno, i paſtorelli lo
sciolsero, e ne mirarono attoniti i coecci
sull' erba.



„Aber er iſt zerbrochen, er iſt zerbrochen,

vder ſchonſte Krug! Da liegen die Scherben
vumher. O klag es Echo dem Hayn; llag es
„dem Faun in den Holen! Er iſt zerbrochen!

„Da liegen die Scherben umher.“

So ſang der Faun; und die jungen Hir—
ten banden ihn los, und beſahen bewundernd

die Scherben im Gras.
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DA.AI, Æ CA. OME.

J

j ra giunto il vespertin vermiglio,

do Cloe col suo Dafni giunse al mormo-
rante ruscello nel solingo boschetto de'
salici. Tenendosi per mano vi entrarono:
ma presso al ſiumicello gorgogliante sedeva
gin Alessi, bol giovanetto, nel seno di ecui

però non s' era ancor mai deſtato amore.
Ti saluto, garzone privo d' amore, disse

Daſni. Forse qualeche ſancinlla ti avrà
già spietrato il cuore, giacchè vai in traeceia

d' ombre solitarie; gli amanti cercan vo-

lentieri ombre solitarie. Jo venni qui
colla mia Cloe, e canteremo nel tacito
boschetto la felicità del nostro amore; vuoĩ

tu ascoltarne Alessi? ei soggiunse, stringen-
dosi al petto la mano della fanciulla.



Daphnis, CEhloe.
anqÊQÊœœ—t ao

enas Abendroth kam, als Chloe mit ihrein
Daphnuis zu dem rieſelnden Bach in das ein—

ſame Weidengebuſche kamen; Hand in Hand

gedruckt kamen ſie ins Gebuſche; aber ſchon

ſaß Alexis am rieſelnden Bach; ein ſchoner
Jungling; aber noch nie war die Liebe in ſei—

nem Buſen erwachet. Sey mir gegruſit, du
Liebeleerer Jungling, ſprach Daphnis; viel—
leicht zwar hat izt ein Madchen dein Herz

enthartet, da du ſo einſame Schatten ſucheſt;
denn die Liebenden ſuchen gerne einſame Schat—

ten. Jch komme mit meiner Chloe her; wir
wollen im ſtillen Buſch das Gluck unſrer Lie—
be ſingen. So ſprach er, und druckte des Mad—

chens Hand an ſeine Bruſt. Willſt du zuho—

ren, Alexis?
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Alessi. No, ninna donzella ammollſi
ancor il mio cuore. lo ei venni per vedere

in che bella guisa la sera indora ĩ monti;
pure ascoltero con piacere il vostro modu—

lare; è grato sentire un bel canto sul ros-
seggiar della sera.

Dafni. Vieni, Cloe, sediamei sul' crba
presso a lui, e cantiamo una canzone:
colla mia sampogna io aceompagnerò la tua

voce, Cloe; e tu Alessi, bravo sonatore, ac-

compagna la mia.

7 accompagnerò, disse Alessi; s' assi-

sero poi sull' erba presso al rivolo, e Daſni
cominciò:

Valle taciturna, e frondose colline!
giacchè son caro a Cloe, non v' è pastor

felice al par di me! Amabile è Cloe come
il mattino, allor che bel bello spunta dalle

montagne il sole. Allora, allor si rallegra
ogni fiore, gli cantano incontro gli uccelli,
e svolazzano si giocondi su ĩ gracili rami,
che ne cade la rugiada dalle foglie.
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Alex is. Nein, kein Madchen hat mein
Herz enthartet. Jch kam hrieher zu ſehn, wie
ſchon der Abend die Berge roöthet; aber gerne

will ich euern Geſang horen; es iſt lieblich
beym Abendroth einen ſchonen Geſang zu horen.

Daphanis. Komm, Chloe! Hier laß uns
neben ihm ins Gras uns ſezen, wir wollen
ein Lied ſingen, meine Flote ſoll deinen Ge—

ſang begleiten, Chloe! Und du, Aleris, du biſt
ein guter Flotenſpieler, begleite du den
meinen.

Jch will ihn begleiten, ſprach Alexis; und
izt ſezten ſie ſich ins Gras am Bach, und

Daphnis hub an.

Daphnis. Du ſtilles Thal und ihr be—
laubten Hugel! Kein Hirt iſt ſo glucklich,
wie ich, denn Chloe liebet mich; lieblich iſt
ſie wie der fruhe Morgen, wenn die Sonne

ſanft vom Berg heraufſteigt; dann, dann
freut ſich jede Blume, und die Vogel ſingen
ihr entgegen, und hupfen froh auf ſchlanken

Aeſten, daß der Thau vom Laube fallt.
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Cloe. Lieta è la rondinella allorquando
nella palude si desta dal sonno dell inver-

no, e vede la bella primavera: saltella
allor su i salici, e va cantando il suo giu-

bilo a colline, e valli. Or via, dice, sve-
gliatevi, compagne! Ecco la primavera. Pure

io sono molto più lieta, giacehè m' ama
Daſni E chiamando voi, mie compagne,
vi dico: ah quant' è maiĩ più dolce del

ritorno di primavera esser amata da un
virtuoso giovanetto!

Dafni. Bello è il veder da lungi su
pe' colli andar errando gli armenti fra
ombrose boscaglie; pur è più bello, Cloe,

il veder serpeggiare fra tuoi bruni capelli
una fresca ghirlanda, Bello è a mirare l
azzurro del ciel sereno, pure più bello è
F occhio tuo ceruleo, quando sorridente
mi fa cenno. Si, cara Cloe, io t' amo
piu eche lo snello pesce ami il limpido
ſonte, e più che la lodoletta l' aria del
mattino.



89

Chloe. Froh iſt die kleine Echwalbe, wenn

ſie vom Winterſchlaf im Sumpf erwachet,
und den ſchönen Fruhling ſieht; ſie hupft dann

auf den Weidenbanm, und ſinget ihr Cut—
zucken den Hugeln und dem Thal, und ruft:

Geſpielen! wachet auf, der Fruhling iſt izt
da! Doch viel entzuckter bin ich noch; denn
Daphnis liebet mich, und ich ruf euch Geſpie—

len zu, viel ſuſſer iſts als der kommende
Fruhling, wenn uns ein tugendhaſfter Jung—

ling liebt.
Daphnis. Schon iſt es, wenn auf fer—

nen Hugeln die Heerden in dunkeln Buſchen

irren; doch ſchoner iſts, o Chloe, wenn ein
friſcher Blumenkranz dein dunkles Haar durch—

irret; Schon iſt des heitern Himmels Blau,
doch ſchöner iſt dein blaues Auge, wenn
es mir lachelnd winkt! Ja, liebe Chloe, mehr

lieb ich dich als ſchnelle Fiſche den klaren
Teich, mehr als die Lerche die Morgen—
luft.
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Cloc. Nlentr'io mi gnardava nella sor-
gente tranquilla; ah, dissi sospirando, ah
se potossi piacere a Dafni, il miglior de'
pastori! Tu stavi intanto dietro me senz“
esser visto, mi gittasti de' ſiori pel capo, e

ne' tremoli cerchi l' imagine mia disparve.
Intimorita io mi volsi, ti vidi, e sospirai:
tu mi stringesti al petto dicenao: ah, Cloe,

i Dei mi sono testimonj ch' io t amo.
Ah, Daſni, replicai: ĩo t 'amo più che le
api amino i ſiori, e più che i ſiori amino
la mattutiua rugiada.

Iaſni. O Cloe, quando tu con lagri-
manti pupille ſra teneri amplessi mi dici:

iont' amo, Daſni! Ah, io guardo di mezzo
all' ombra degli alberi verso il cielo rilu—
cente, e sospirando dico: Numi, voi miĩ
donaste Cloe! In qual guisa poss' io rin-
graziarvi d' un tanto bene!  Poi m' ab-
bandono sul suo petto e piango, ed essa
allor mi bacia dagli occhi il pianto.

Cloe. Ti bacio allora il pianto dagli



Chloe. Da als ich im ſtillen Teich mich
beſah, ach ſeufzt' ich, konnt' ich dem Daphnis

gefallen, dem beſien Hirten! Jndeß ſtandſi du
ungeſehn mir am Ruden, und wurſeſt Blumen

uber mein Haupt hin, daß mein Bild in
hupfenden Kreiſen verſchwand. Erſchrocken ſah

ich zuruck, und ſah dich, und ſeufzte, und
da druckteſt du mich an deine Bruſt. Ach, riefſt

du, die Gotter ſind Zeugen, ich liebe dich! Ach

ſprach ich, ich liebe dich, mehr als die Vienen

die Bluthen, mehr als die Blumen den Mor—

genthau.

Daphnis. O Chloe! wenn du mit thra—
nendem Auge, wenn du mit umſchlingendem

Arme mir ſagſt: Daphuis! ich liebe dich!
Ach dann ſeh ich durch den Schatten der Baume

hinauf, in den glanzenden Himmel. Jhr Got—

ter! ſeufz' ich dann, ach! wie kaun ich mein

Gluck euch danken, daß ihr Chloen mir ſchenkt?

Und dann ſink ich an ihre Bruſt hin und weine,

und daun kußt ſie die Thränen mir vom Auge.

Chloe,. Und dann kuß ich die Thranen dir



occhi, ma più copiose lagrime colano dagli
occhi miei, e colle tue si van mescolan-

do. Allor io buspiro: ah, Dafni! Tu so-
spiri: ahn, Cloe! e dopo noi sospira
17 Econ. IJ erbetta di primavera ricrea
J' armento L' ombre fresche ne ricreano
nell' ardente meriggio. Quanto a me, nul-
la mi ricrea più, o Dafni, che la tua be-
nigna bocea, quando dice: io amo.

Cosi cantarono Daſni e Cloe. Fortunatiĩ

giovanetti! esclamò Alessi, sospirando:
ah, sento adesso che l' amore ô una ſeli—

cit N vostro canto, ĩ vostri sguardi, e
i trasporti vostri me  n detto.
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vom Auge; aber haufigere Thraneu flieſſen dann

mir vom Auge, und miſchen ſich zu dei—
nen Thranen. Daphnis! ſeufz' ich daun.
Ach Chloe! ſeufzeſt dur; und das Ccho
ſeufzet uns nach. Die Heerd erquickt das
junge Fruhlingsgras. Der luhle Schatten er—

quickt bey ſchwuhler Mittagshize. Mich,
Daphnis, mich erquicket nichts ſo ſehr, als

wenn dein holder Mund mir ſagt, daß du
mich liebſt.

So ſangen Daphuis und Chloe. Gluck—
liche Kinder! So ſprtach Alexis und ſeufzt',
ach! Jzt fuhl' ichs, daß die Lieb ein Gluck iſt,

euer Geſang und euer Blick und euer Entzu—

cken habens mir geſagt.
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J. T C A.
ovvero

I. INvENZzionte De' GIARDINI.

il

Il tempestoso inverno ci chiude adesso

in casa, e ĩ turbini raggirano l' argentina
pioggia de' ſiocchi. Adesso la fantasia
dee aprirmi il tesoro delle imagini, che
raccolse nella fiorita primavera, nell' in-
ſocata state, e nello screziato autunno.

lo ne sceglierò le più belle, e le metterò
in versi perte, o vaga Daſne! Cosl sceoglie

un pastore per la ghirlanda della sua pa-
storella i più leggiadri ſiori. Ah, potess'io
piacerti, mentre la mia musa ti canta come

nella gioventù del mondo ritrovò un paſto-

rel' arte de' giardini.
Questo è il luogo, diceva il vago pa-

storello Lica, qui sotto quest' olmo jeri



Lycas,
o der

die Erfindung der Garten.

ñò
 12Dzt ſchließt uns der ſturmende Winter ins

Zimmer, und Wirbelwinde durchwuhlen den

ſilbernen Regen der Flocken. Jzt ſoll mir die
Einbildungskraft den Schaz von Bildern of—

nen, die ſie in dem blumichten Lenzen,
und in dem ſchwuhlen Sommern, und in
dem bunten Herbſt ſich geſammelt; aus ihnen

will ich izt die ſchonſten wahlen, und fur dich,

ſehone Daphne, in Gedichte ſie ordnen. So
wahlt ein Hirt ſeinem Madchen zum Krauz
nur die ſchonſten Blumen. Odaß es dir gefalle,

wenn meine Muſe dir ſingt, wie in der Jugend

der Tage ein Hirt der Garten Kunſt erfand!

Das iſt der Ort, ſprach Lycas, der ſcho—

ne Hirt, hier unter dieſem Ulmbaum iſts, wo
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al tramontar del sole la bella Cloe mĩ die-—

de il primo bacio. Tu stavi qui sospi-
rando, mentre le mie braccia malsicure ti
circondavano, mentre la mia esitanto voce,

il cuor palpitante, e le lagrime dagli
occhi ti spiegavano P aſſetto mio. Allora,
o Cloe, ti cadaàe la bacchetta dalla man
tremante, ent' abbandonasti sul mio seno
agitato. Lica, dicesti balbettando, ah
Lica, iot' amo! Or voĩ, selve tranquille,
e voi solitarii ſonti, siatene testimoni!
A voi narrai gli amorosi atlanni miei z e
voi, o liori, ancor voi beeste le mie la—
grime come rugiada!

o Cloe, o qual trasporto ô il mio!
Che indicibil sorte è mai amore! A lui
sia consecrato questo luogo. Voglio intor-

no all' olmo piantare de' rosai, e lungo al
suo tronco serpeggerà in alto la pieghevole

scammonea ornata di bianchi ſiori con
strighe porporine: voglio adunare qui tut—
ta la primavera. Allato de' gigli pianterò
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geſtern, als die Sonne wich, die ſchone Chloe

mir die erſten Kuſſe gab; hier ſtandſt du und
ſeufzteſt, als meine zitternden Arme dich um—

ſchlangen, als meine ſtockende Stimme meine

Liebe dir ſagte, und mein pochendes Herz und

meine Thranen im Auge. DO da, Chloe! da

entſank dein Hirtenſtab der zitternden Hand,
da ſankſt du an meine bebende Bruſt. Lycas!

ſo ſtammelteſt du, o Lycas! ich liebe dich!

Jhr ſtillen Buſche, ihr einſamen Quellen ſeyd

Zeugen, euch hab ich meine Liebe geklagt;

und ihr, ihr Blumen, ihr tranket meine
Thranen wie Thau!

O Chloe! wie bin ich entzuckt! welch
unausſprechliches Gluck iſt die Liebe! Hier
dieſer Ort ſey der Liebe geheiligt! Jch will
um die Ulme her Roſenſtauden pflanzen, und

die ſchlanke Waldwinde ſoll ſich an ihrem

Stamm hoch hinauf ſchlingen, mit den
weiſſen purpurgeſtreiften Blumen geſchmuckt;

ich will hieher den ganzen Fruhling ſamm—

len; die ſchone Saatroſe will ich hier bey

G
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la bella peonia. Andrò sun iĩ prati, e sulle
c lline a rapir loro le ſloride piante, la viola,
il garoſfano, la campanella azzurra, la bruna

scabĩiosa, tuttiĩ, tutt i ſiori vo' qui raccogliere.
Allor formeroé come un boschetto pieno di

soavi odori, attorno vi drizzerò la vicina
sorgente, ed eccoti un' isoletta, che eircon-
derò con una siepe di spinin, e di rosaiĩ
selvaggin, aſſinchè le capre, e le pecore

non no guastino i fiori. O voi, voi che
vivete all' amore, sospirose tortorelle, veni-—

ten, allor venite a gemere sulle cime
dell' olmo. L voi, o passere, insoguitevi
per le fratte delle rose, e cantate da
loro barcollanti ramicetli E voi, vario-
pinte farfalle, acciuffatevi nel boschetto
de' ſiori, e accoppiatevi su iĩ tremoli
gigli.

Allora il pastor passaggiero, a cui ĩ
zefliri da lungi ne recheranno incontro
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der Lilie pflanzen. Jch will auf die Wie—
ſen und auf die Hugel gehen, und will ih—

nen die blumichten Pflanzen rauben; die
Viole und die Nelke, und die blaue Cilo—
clenblume, und die braune Scabioſe, altes,
alles will ich ſammeln; dann ſoll es ſevn
wie ein Hain voll ſuſſer Geruche, und
dann will ich um den Blumenhain her die
nahe Quelle leiten, daß er zur kleinen Ju—

ſel wird; und rings umher will ich einen
Zaun von Dornbuſchen und von wilden Roſen

pflanzen, daß die Ziegen und die Schafe
die Blumen nicht verwuſten. O dann kom—

met, ihr, die ihr der Liebe lebt, ſeuſzende
Turteltauben; kommt dann im Wipfel der

Ulme zu klagen; und ihr, ihr Sperlinge,
verfolgt euch durchs Roſengebuſch, und

ſingt von wiegenden Aeſten; und ihr, ihr
bunten Schmetterlinge! haſchet euch im Blu—
menhain, und paart euch auf waukenden Lilien.

Dann ſagt der Hirt, der voruber—
geht, wenn ihm die Zephire die Geruche

J

G 2
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le fragranze, dirà: a qual Nume è questo

luogo consecrato Appartiene a Venere?
O per dormeggiare quin, lassa dalla caccia,

 avrà forse Diana si vagamente abbellito?

 h ——D
PAAMÆAMIOM I.

eome splende giocondamente aurora

a traverso ĩ nocciuoli, e le rose selvatiche

avanti la mia finestra! Come gaja canta
la rondinella dalla trave del mio tetto,
e la lodoletta nell' alto dell' aria! Tutto
òô desto, e si è ringiovanita ogni pianta

nella rugiada! Anch' io, anch io sembro rin-
vĩgorito. Giacchè son vecchio vo' condurmi

col miĩo bastone sino alla soglia della ca-

panna. Mi sederò là in faccia al sol nascen-
te, e scorrerò collo sguardo ĩ verdi campi.

E pur bello tutto quel che
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weit her entgegentragen, welcher Gottheit

iſt dieſer Ort heilig? Gehort er der Venus,
oder hat ihn Diana ſo ſchön geſchmuckt, um

mude von der Jagd hier zu ſchlummern?

o e —de
Palemo n.

ôç

Wae lieblich glanzet das Morgenroth durch

die Haſelſtaude und die wilden Roſen am
Fenſter! Wie froh ſinget die Schwalbe auf
dem Balken unter meinem Dach! und die kleine

Lerche in der hohen Luft! Alles iſt munter,
und jede Pflanze hat ſich im Thau verjungt;

auch ich, auch ich ſcheine verjunget; mein

Stab ſoll mich Greiſen vor die Schwelle mei—

ner Hutte fuhren; da will ich mich der kom—
menden Sonne gegenuberſezen, und uber die

grunen Wieſen hinſehn. O wie ſchon iſt al—

les um mich her! Alles, was ich hore, ſind



Tutto quello, che odo, è voce di gioja,
c di ringraziamenton. Gli uccelli nell' at-
mosſfera, e i pastori nelle campagne can-—

tano il loro tiubilo. Fino gli armenti
muggliüano di contento dalle ſertili col-
line, e dall' acquose valli. Sin a quando,
ah sin a quando, o Dei, sarò testimone
della vostra bonta! lo vidi gin novanta volte

il giro delle stagioni, e pensando al pas-
sato dal presente sino alla mia nascita:
prospetto vasto e dilettevole, che alla ſine

si perde invisibile al mio sguardo in un'
aria pura, o come allor mi bolle il cuore!
Questo è un trasporto, che la mia lingua
non può balbettare; e le mie lagrime
di gioſu uon sono, o Numi, un ringra-
zianiento tropho debole? Scorri pure, o
pianto, giùu per le guance! Quando miro
indietro, mi pare d' aver soltanto vivuto

7una lunga primavera ore mie torbide
erano brevi temporali, che rinfrescano le

campugne, e ravvivano le piante,. Mai
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Stimmen der Freude und des Danks. Die
Vogel in der Luft und der Hirt auf dem
Felde ſingen ihr Entzucken; auch die Heerden
brullen ihre Freude von den grasreichen Hu—

geln und aus dem durchwaſſerten Thal. O
wie lang, wie lang, ihr Gotter! ſoll ich noch
eurer Gutigkeit Zeuge ſeyn? Neunzigmale hab

ich izt den Wechſel der Jahrszeiten geſehn,
und wann ich zuruck denke, von izt bis zur

Stunde meiner Geburt, eine weite liebliche
Ausſicht, die ſich am Ende mir unuberſeh—

bar in reiner Luft verliert, o wie wallet
dann mein Herz auf! Jſt das Entzucken,
das meine Zunge nicht ſtammeln kann; ſind
meine Freudenthranen, ihr Gotter! nicht ein

zu ſchwacher Dank? Ach! flieſſet, ihr Thra—

nen! flieſſet die Wangen herunter! Wenn ich
zuruckſehe, dann iſts, als hatt' ich nur einen

langen Fruhling gelebt; und meine truben

Stunden waren kurze Gewitter; ſie erfri—
ſchen die Felder und beleben die Pflanzen.
Nie haben ſchadliche Seuchen unſre Heerde
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dannoso contagĩo diminuò armento notro.

Mai gli alberi ne guastò disastro alcuno;
e mai in questo tugurio riposò lunga dis-
grazia. lo mirava estatico l' avvenire
qnuaudo i miei ſfaneiulli scherzavano ri-
denti sutlle braccia mie, o quando la mia

mano roggeva gl' incerti passi del einguet-
tante bambino. Con lagrime adi letizia
guardava io l' avvenire, vedendo germo-
gliare quosti teneri rampolli; io vor, dicea,

vo' garentirli dall' infortanio; veglierò
sutla loro adolescenza; benedicendo i Dei

le mie ceure, si solleveranno e produrran

etregie frutta; diverran alberi che racco-
glieranno la mia debole età sotto la lor ombra

ristoranten. Cosli dicendo me gli stringeva

al petto; or sono gin adulti, colmi di
prosperità,, e sotto la lor ombra ricreatrice

all' eta mia canuta porgono ristoro, Del'
istessa guisa ben erebbero i pomi, i peri, e

gli alti noci, che piantai giovanetto intorno

alla capanna; adesso stendono da ogni
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gemindert; nie hat ein Unfall unſre Baume
verderbt, und bey dieſer Hutte hat nie ein
langwierig Uagluck geruhet. Cntzuckt ſah

ich in die Zukunft hinaus, wenn meine Kin—
der lachelnd auf meinem Arm ſpielten, oder

wenn meine Hand des plappernden Kindes

wankenden Fußtritt leitete. Mit Freuden—
thranen ſah ich in die Zukunft hinaus, wenn

ich dieſe jungen Sproſſen auſkeimen ſah;

ich will ſie vor Unfall ſchuzen, ich will, ih—

res Wachsthums warten, ſprach ich, die
Gotter werden die Bemuhung ſegnen; ſie

werden emporwachſen und herrliche Fruchte

tragen, und Baume werden, die mein
ſchwaches Alter in erquickenden Schatten neh—

men. So ſprach ich, und druclte ſie an mei—

ne Bruſt, und izt ſind ſie voll Segen empor—
gewachſen, und nehmen mein graues Alter in

erquickenden Schatten. So wuchſen die
Aepfelbaume, und die Birnbaume, und die

hohen Nußbaume, die ich als Jungling um
die Hutte her gepflanzet habe, hoch empor;
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Jato gli antichi ramĩ, e prendono sotto la
lor ombra beneſfica la mia abitazioncella.
L' affanno mio più veemente fu quello, o
Mirta, quando tu appoggiata al mio sen
palpitante mĩ spirasti fra le braccia! La
primavera orinai adornò dodici volte di
fiori la tua tomba; ma già s' avvieina il
giornon, o lieto giorno! che in lei sare-
mo insiemen. Forse verrà neſta ſutura
notte. Quanto mai godo in mirar la mia
canuta barba ondeggiarmi sul petto con
questa bianchezza di neve! Scherza pur
seco sul mio seno, o zeſſiretto, che qui vai

svolazzando. Essa lo merita al pari de'
biondi capelli d' allegro giovanetto, e
delle brunen, inanellate chiome sul
collo di ſlorida fanciulla. Sia questo
giorno per me un giorno ä' aſegria.
lo vo' radunare qui i miei fanciulli in-
sin al nipotino balbettante, e far vo—
tlio un sacriſicio a' Numi. Qui sarà
l' altare avanti il mio tugurio. Voglio
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ſie tragen die alten Aeſte weit umher, und
nehmen die kleine Wohnung in erquickenden

Schatten. Dieß, dieß war mein heftigſter
Gram, o Mirta! da du an meiner bebenden

Bruſt in meinen Armen ſtarbeſt! Zwolfmal
hat izt ſchon der Fruhling dein Grab mit
Blumen geſchmuckt; aber der Tag nahet,

ein froher Tag! da meine Gebeine zu den
deinen werden hingelegt werden; vielleicht

fuhrt ihn die konunende Nacht herbey! J
6n

ich ſeh es mit Luſt, wie mein grauer Bart
ſchneeweiß uber meine Bruſt herunter wal—

let. Ja ſpiele mit dem weiſſen Haar auf
meiner Bruſt, du kleiner Zephir, der du mich

umhupfeſt; es iſt es ſo werth, als das gol—
dene Haar des frohen Junglings, und die
braunen Locken am Nacken des aufbluhenden

Madchens. O dieſer Tag ſoll mir ein Tag
der Frende ſeyn! Jch will meine Kinder um

mich her ſammeln, bis auf den kleinen ſtam—

melnden Enkel, und will den Gottern opfern;

hier vor meiner Hutte ſey der Altar; ich will
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coronarmi la calva testa, e colla fievole
mano yrender la lira: e cost io, ed iĩ
miei ſigli canteremo degl' inni intorno all'
altare Spargerò allor ſiori sulla mia ta-
vola, e ſra gioviali discorsi consumeremo

la vittima.

Cosĩ Palemon disse, e alzandosi tre-
mante sul bastone, chiamò insieme i suoi

ſigli, e celebrò ad onor de' Numi l' al-
legra ſesta.
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mein kahles Haupt umkranzen, und mein

ſchwacher Arm ſoll die Leyer nehmen, und
dann wollen wir, ich und meine Kinder,
um den Altar her Loblieder ſingen; dann
will ich Blumen uber meine Taſel ſtreuen,
und unter frohen Geſpruchen das Opfer—

fleiſch eſſen.

So ſprach Palemon, und hub ſich zit—
ternd an ſeinem Stab auf, und rief die Kin—

der zuſammen, und hielt den Gottern ein
frohes Feſt.
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5ulJJ Vel tempo d' una fresca notte s'era

Mirtillo recato snu d' un poggio di vasto
prospetto. Aridi rami raceolti ardeano in-
nanzi a lui in chiara ſiamman. Ei soletto
intanto, disteso sull' erba, scorrea il cie-

lo stellato collo sguardo errante, e le
campagne schiarite dalla luna. RKomo-
reggiando poi qualcosa nel bujo, ivi pa-
ventoso si volta, e vede Tirsi. Ben ve—

nuto, ei gli disse, siediti al calor del
ſuoeo; come t aggiri qui, adesso che
dorme tutto il vicinato?

Tirsi. Salute; se avessi ereduto di
trovarteri, non avrei tanto esitato a se-
guire il chiaror della vampa. che splende
si vaga ſra le tenebre della valle, Ma senti,
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Mirtil, Thyrſis.

Miun hatte ſich in einer kuhlen nachtlichen

Stunde auf einen weit umſehenden Hugel be—

geben; geſammelte durre Reiſer brannten vor

ihm in hellen Flammen, indeß daß er einſam

ins Gras geſtrecket mit irrenden Blicken den

Himmel, mit Sternen beſaet, und die vom

Mond beleuchtete Begend durchlief. Aber
ſchuchtern ſah er ſich izt um; denn es rauſchte

etwas im Dunkeln daher. Es war Thnrſis.
Sey mir' willkommen, ſprach er, ſeze dich
zum warmenden Feuer; wie kommſt du hie—
her, izt da die ganze Gegend ſchlummert?

Thyr ſus. Sey mir gegrußt: Hatt' ich
dich zu finden geglaubt, ich hatte nicht ſo
lange gezaudert, den lodernden Flammen zu

folgen, die im Dunkeln ſo ſchon ins Thal



Mirtillo, ora che il ſosco lame gella
luna, o la solitaria notte e' invitano al
patetico canto, Mirtillo senti: io ti regalo

una bella lucerna, che il mio abil ge—
nitore ſormò di terra rappresenta un ser-

pente con ale e piedi, il quale spalanca
la bocca, d' onde arde la ſinccoletta, e at-
tortiglia in alto Ja coda comoda pel ma-
nico. lo te la regalo, se mi canti il
caso di Dafni, e di Cloe.

Mirtillo. Di Dafnĩ e di Cloe vo' mo-
dularti il caso, or che la notte al canto
patetico ne alletta. Ecco de?' secchi ra-—

mi, tu bada itanto che non s' estingua il
ſuoco che ne riscalda.

Replicate, spelonche, ĩ miei lamenti!
Ne risoni il mesto canto pe' boschi, e

per le sponde!
Soave splendea la luna, quando Cloe

stava sulla sponda romitan, aspettando
ansiosa il battello, su cui Dafni dovea
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glanzen. Aber hore, Mirtil! Jzt, da des
Mondes duſtrer Schimmer und die einſame
Nacht zu ernſten Geſangen uns locket, hore,
Mirtil ich ſchenke dir eine ſchoöne Lampe,

die mein kunſtlicher Vater aus Erde gebildet

hat; eine Schlange mit Flugeln und Fuſſen,
die den Mund weit aufſperrt, aus dem das
kleine Licht brennt; den Schweiſ ringelt ſie
empor, bequem zur Handhabe. Dieß ſchenk

Hich dir, wenn du mir die Geſchichte des
Daphnis und der Chloe ſingeſt.

Mirtil. Jch will dir die Geſchichte des
Daphuis und der Chloe ſingen, izt da die
Nacht zu ernſten Geſangen lockt. Hier ſind
durre Reiſer; ſieh du indeß, daß das warmende

Feuer nicht erloſchet.

Klaget mir nach, ihr Felſenklußſte! Trau—

rig tone mein Lied zuruck, durch den Hain

und vom Ufer!
Sanft glanzte der Mond, als Chloe am

einſamen Ufer ſtund, ſehnlich wartend; denn

ein Nachen ſollte den Daphnis uber den Fluß

H
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varcare il ſiume. Troppo ritardi, mio
caro, ella dicea, e il rosignuolo si ta-
ceva per ascoltare i suoi teneri accenti.

Troppo riĩtardi, pure Zitto Io
sento un rumore a guisa d' onde, che per-

cuotono un battello,. Vieni? Si Ah
no. Volete ancora spesso ingannarmi,
onde romoreggianti Deh, non schernite
no l' impaziente aspettare della più tenera
pulzella! Dove sei adesso, mio bene?

L' impazienza non mette !l' ali alle tue
piante? 7T? aggiri ancor nel bosco verso

la ripa? Ah, non punga spina il tuo
piè frettoloso, o lenta serpe le calcagna!

Casta Dea dall' infallibil areo, Luna, o
Diana, diſſondi il tuo dolce lume sul
suo cammino! Quando sbarcherai dal bat-

tello, o come t' abbraccerò! Ma
ora al certo, ora onde, non m' ingan—
nate. Percuotete lievemente il battello,
portatelo attente sul dorso Ah, se maiĩ
amaste, o Ninfe, se provaste mai che sia
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bringen. Lange ſaumt mein Geliebter, ſo
ſprach ſie; die Nachtigal ſchwieg und horchte

die zartlichen Accente. Lange ſaumt er;

doch horche ich hore ein Platſchern,
wie Wellen, die wider einen Nachen ſchlagen,

Kommſt du? Ja! doch nein! Wollt
ihr mich noch oft betriegen, ihr plat ſchernden

Wellen? O, ſpottet nicht des ungedultigen

Wartens des zartlichſten Madchens! Wo biſt

du izt, Geliebter? Beflugelt Ungedult nicht
deine Fuſſe Wandelſt du izt im Hayn dem
Ufer zu? O daß kein Dorn die eilenden Fuſſe

verleze, und keine ſchleichende Schlange deine

Ferſen! Du keuſche Gottin, Luna oder Diana,

mit dem nie fehlenden Bogen, ſtreue von
deinem ſanften Glanz auf ſeinen Weg hin!
O, wenn du aus dem Nachen ſteigeſt, wie

will ich dich umarmen! Aber izt, gewiß
izt triegt ihr mich doch nicht, ihr Wellen!
O, ſchlaget ſauft den Nachen, traget ihn ſorg—

faltig auf eurem Rucken! Ach ihr Nymphen,

wenn ihr je geliebet habet, wenn ihr je wißt,

H 2
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un tenero aspettare Eccolo, ben ve-
nuto. NMon rispondi O Dei! Quoui
Cloe svenendo cadde sulla ripa.

Replicate, spelonche, i mici lamenti!
Ne risoni il mesto canto pe' boschi e per
le sponde!

Veniva a nuoto un battello rovesciato.
La luna chiariva it lamentevol accidente.
Giaceva Cloc sulla spiaggia, e un' orri-
pil calma dominava intorno. Poi si ri—
sve glia; ſiero risvegliamento! Siede sulla

sponda palpitante e mutola. J.a luna
cclossi dietro le nuvole; a lei tremolò il
petto da' singhiozzi, e da' sospiri. Alto
poi gridöò; l' Lco ripetè alle meste contrade

le sue grida; e un aſſannoso gemito mor—

morò per le selve e pe' cespugli. Essa
batte palma a palma, si percuote il pet—

to, di strappa i ricei dal capo. Ah, Daf—-
ni Daſni! dicea, L voi, onde inſedeli.
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wenn ihr je geliebet habet, wenn ihr je wißt,
was zartliche Erwartung iſt Jch ſeh ihn,
ſey mir gegrußt! Du antworteſt nicht? Gbt—

ter! Jzt ſaunk Chloe ohnmachtig am Uſer

hin.
Klaget mir nach, ihr Felſenkluſte! Trau—

rig tone mein Lied zuruck, durch den Hain

und vom Ufer!
Ein umgeſturzter Nache ſchwam daher,

der Mond beſchien die klagliche Geſchichte. Am

Ufer lag Chloe ohumachtig, und eine ſchauern—

de Stille herrſchte umher; aber ſie erwachte

wieder, ein ſchreckliches Erwachen! Sie ſaß

am Ufer, bebend und ſprachlos, und der
Mond verbarg ſich hinter den Wolken; ihre
Bruſt bebte von Schluchzen und Seufzen. Jzt

ſchrie ſie laut, und die Echo wiederholte der

trauernden Gegend ihr Geſchrey, und ein ban—

ges Winſeln rauſchte durch den Hain und durch

die Gebuſche; ſie ſchlug die ringenden Hunde

auf die Bruſt, und riß die Locken vom Haupt;

Ach Daphnis! Daphnis! O ihr treuloſen
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E voi, Ninfe Me infelico! A che
resto, a che tardo di cercare la morte
nell onden, che mi rapirono le delizie
della vita! Cost esclamando dalla riva si

balzò nel ſiume.
Replicate, spelonche, i miei lamenti!

Ne risoni il mesto canto pe' boschi, e per

le sponde!
Le Ninfe però avean ordinato all'

onde di portarla aceuratamente sul dosso.
Ninfe crudeli, esclamava; a che ritardate

il mĩo morire Onde, inghiottitemi voiĩ—
I onde non !I inghiottirono, ma la re—-
caron bel bello sul dosso alle sponde d' un'

isoletta. Ivi Dafni s' era salvato nuotando.
Con quanta tenerezza gli si abbandona nelle

braccia, e ĩ loro trasporti è impossibile chr
io canti. Più teneramente d' un rosignuolo

allorchè dalla prigione fugge verso la sua

compagna, che su d' una cima avea pas-

sato la notte in queruli sospiri. Vola
giojono a lei ancor tremante. Sospirano
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Wellen! Jhr Nymphen! Ach! ich elende, ich
zaudre, ich ſaume, den Tod in den Wellen zu

ſuchen, die mir die Freude meines Lebens ge—

raubt haben! So rief ſie, und ſprang vom

Ufer in den Fluß.
Klaget mir nach, ihr Felſenklufte! Trau—

rig tone mein Lied zuruck, durch den Hain

und vom Ufer!
Aber die Nymphen hatten den Wellen

befohlen, ſorgfaltig ſie auf dem Rucken zu

tragen. Grauſame Nymphen, rief ſie, ach!
zogert nicht meinen Tod! Ach! verſchlinget mich,

Wellen! Aber die Wellen verſchlangen ſie nicht,

ſie trugen ſie ſanft auf dem Rucken, zum
Ufer eines kleinen Eilandes. Daphnis hatte

mit Schwimmen ſich ans Eiland gerettet. Wie
zartlich ſie ihm in die Arme ſank, und ihr
Entzucken, o das kan ich nicht ſingen! Zart—
licher als wenn die Nachtigal ihrem Gefang—

niß entfliegt; ihr Gatte hatte Nachte durch
im Wipfel klaglich geſeufzet; fie fliegt ent—
zuckt dem ſchauernden Gatten zu, ſie ſeufzen
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insieme, si becchettano, intreceiano le
lor ali; e il canto loro äĩ giubilo risona
tutta la tranquilla notte.

Or non replicate più, spelonche,
ĩ miei lamenti. Risoni adesso il piacere da
boschi, e dalle sponde. En tu dammi la
lucerna, che il caso di Cloe, e di Daſni
t' d gihn cantato.

Cc T. O Æ.

wiehevoii Ninfe, voi, che abitate

in questo tranquillo speco, alla fresea
entrata del quale piantaste delle ſolte
siepin, aflinchè la placida quiete, e
ombra soave diavi ristoro; voi, che
versate dalli urne vostre questa chiara
sorgente se adesso non vi state diver-
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und ſchnabeln und umſchlagen ſich mit ihren

Flugeln; aber izt tönt ihr Entzucken in Freu—

denliedern die ſtille Nacht durch.

Klaget izt nicht mehr, ihr Felſenklufte!
Freude tone izt vom Hain zuruck und vom

Ufer. Und du gieb mir die Lampe; denn ich
habe dir die Geſchichte des Daphnis und der

Chloe geſungen.

EChlo e.
—“'A a—a— t

J

hr freundlichen Nymphen, die ihr in die—
ſem ſtillen Felſen wohnet, ihr habt dichtes
Geſtrauch vor die kuhle Oefnung hingepflanzt,

daß ſtille Ruhe und ſanfter Schatten euch
erquicke; die ihr dieſe klare Quelle aus euern
Urnen gieſſet, wenn ihr nicht izt im dichten
Hain mit den Waldgottern euch frent, oder
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tendo co' Dei boscherecei nell' ombrose
selve, o sulle prossime colline; ovvero se
dormite sulle vostr' urne, ah, non turbĩ
la voce mia il vostro riposo! Ma se ve—
gliate, Ninfe cortesi, ascoltate le mie que-

rele! IJo amo, o Dio! io amo l.ica da'
biondi capelli! Non vedeste mai il pasto-
rello, quand' ei conduce qui le sue vac-
che picchiettate coi saltellanti vitelli, e
andando dietro loro chiama l' Eco al, suon

di sua sampogna? Non vedeste mai gli
occhi suoĩ azzurri, e 'l suo dolce sorriso?
O avete forse sentito la vore sua, quando

canta della gioconda primavera, o del—
allegra messe, o dello screziato autunno,

o della cura dell' armento Ah, ĩo amo
il più bel pastorello, ed ei non sa l amor
mio! Aspro, inelemente inverno, o quan-

to maĩ duri! tu che ei scacci dalle campa-
gne! Quant' è che lo vidi ultima vol-
ta nell autunno! Ah, ei giaceva dor—-
mendo nella selvetta, e in atto cosl bello!
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auf dem nahen Hugel, oder wenn ihr auf
euren Urnen ſchlummert, o dann ſtore meine

Stimme nicht eure Ruhe! Aber horet meine

Klagen, freundliche Nymphen; wenn ihr wa—
chet! Jch liebe, ach ich liebe den Lycas mit dem

gelben Haar! Habt ihr den jungen Hirten
nicht geſehn, wenn er ſeine gefleckten Kuhe

und die hupfenden Kalber hie vorubertreibt,

und hinter ihnen hergehend auf ſeiner Flote

dem Wiederhall ruft? Habt ihr ſeine blauen

Augen, ſein ſanftes Lacheln nicht geſehn?
Oder habt ihr ſeinen Geſang gehort, wenn er

vom frohen Fruhling ſingt, oder vom bunten

Herbſt, oder von der Pflege der Heerde? Ach,

ich liebe den ſchonſten Hirten; nud er weiß

es nicht, daß ich ihn liebe. O wie lang wa—
reſt du, herber unfreundlicher Winter, der du

von den Fluren uns ſcheucheſt! Wie lang iſts,

ſeit ich im Herbſt ihn das leztemal ſah! Ach!

da lag er ſchlummernd im Buſch; wie ſchon

lag er da! Wie ſpielten die Winde mit ſei—
neun Locken! und der Sonnenſchein ſtreute ſchwe—
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J venticelli gli scherzavano nella chioma
inanellata, e lo splendor del sole spargeva
sopra lui P' ombre tremole delle ſoglie!

J

Anh, ĩo lo vedo ancora! svolazzandogli le
tremolanti ombre delle fronde sul vago
volto, ei sorrideva come nel più giulivo
sogno. ſo colsi all' istante de' ſiori, e nel
sonno gli circondai lievemente di ghirlande i

capelli e la sampogna, Indi mi ritirai, voglio

aspettare, dissi, ſinchè si svegli. O come
sorridern con meraviglia, vedendosi coro-

nato il capo e la sampogna! Vo' aspettar

qui, bisogna ben che mi veda, se ci resto;

se perd non miĩ vedesse In tal caso
ridero forte. Cosl dissi, ed era nel bo—

schetto, quando le mie compagne miĩ
chiamarono. O quanto mi sdegnai doven-
do allor partire, senza poter vedere nè 'l
sorriso, nè la sua dolce sorpresa, mirandosiĩ

coronato il crine, e la sampogna O qual-
piacere! or che ritorna Primavera, ora
lo rivedrò alla campagna. Io appendo,
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bende Schatten der Blatter auf ihn hin. O!
ich ſeh' ihn noch; ſie hupften auf ſeinem ſchö—

nen Geſicht umher, die Schatten der Blatter,

und er lachelte wie im froheſten Traum. Schnell

ſammelt' ich da Blumen, und wand ſauft ei—

nen Kranz um des Schlafenden Haar und um
ſeine Flote, und da trat ich zuruch: Jch will
doch warten, ſprach ich, bis er aufwa—

chet; wie wird er lacheln; wie wird er
ſich wundern, wenn er ſein Haupt umkranzt

ſieht, und ſeine Flote; hier will ichs erwar—

ten; er muß mich wol ſehen, wenn ich hier
ſtehe; und wenn er mich nicht ſieht dann
will ich laut lachen. So ſprach ich, und ſtund
im nahen Buſch, als meine Geſpielen mich

riefen. O wie war ich boſe; ich mußi' izt ge—
hen, und konute ſein Larheln nicht und ſeine

Frende nicht ſehen, als er ſein Haar und ſei—

Flote bekränzet ſah. Wie froh bin ich; izt

kommt der Fruhling zuruck; izt werd ich ihn
wieder auf den Fluren ſehn! Jhr Nymphen,
hier will ich Kranze an die Aeſte der Gebuſche
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o Ninſe, delle ghirlande ai rami delle
siepi, che ombreggiano la vostra grotta.
Questi sono i primi ſiori: viole primaticce,

mughetti, gialli tassobarassi, margheritine

rossignen, e i primi ſfiori degli alberi.
diate propizie all amor mio, e quando il
pastor dorme su questo fonte, ditegli in

in sogno, che Cloe è quella che gli
coronò le chiome, e la sampogna; che
Cloe è quella che ama.

Cost Cloc disse, e circondò de' primi
fiori gli arboscelli ancora sſogliati. Sortil
allor dall' antro un lieve fremito simile
all eco che risona d' una sampogna
lontana.
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hangen, die eure Hole beſchatten; es ſind die

enſten Blumen, fruhe Violen und Mapblu—
men, und gelbe Schluſſelblumen, und roth—

lichte Maßlieben, und die erſten Bluthen.
Seyd meiner Liebe gewogen; und wenn der

Hirt an dieſer Quelle ſchlummert, dann ſagt
ihm im Traum, daß es Chloe iſt, die ſeine
Flote und ſein Haar bekran,t hat; daß es

Chloe iſt, die ihn liebt.

So ſprach Chloe, und umhieng die noch
unbelaubten Gebuſche mit den erſten Blumen;

und ein ſanftes Gerauſch drang aus der Hole,

wie wenn die Echo den fernen Geſang einer

Flote nachſingt.
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AE A. T.CA,E IL CACCIATORE

ASCAAMAMO.

P acelnnao il pastore llo Menalea sopra

un alto monte, viĩ s innoltrò per cercare
una pecora nel selvaggio bosco, e trovò
colà un nomo, che indebolito giaceva fra

cespugli Ah, pastorello, disse quel“
uomo, jeri venuto io qui a eaceia di
cavrioli e di cignali, mi sono smarrito;
e sin adesso non d trovato alcuna ca-
panna, o alcun ſonte per dissetarmi, nà
cibo aleuno per caceiar la ſame. ll gio-
vane Menalea gli diè del pane, che avea
in tasca, e del fresco cacio, e prendendo

il suo ſiasco d' allato, ristorad, gli disse,
eccoti ancor del latte fresco, e siegui iĩ
miei passi, che ti condurrò fuori del
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Menalkas und Aeſchines,
der Jager.

8R—er junge Hirt Menalkas weidete auf
dem hohen Geburge, und er gieng tief ins

Geburg, im wilden Hain ein Schaf zu ſuchen;

und im wilden Hain fand er einen Mann,
der abgemattet im Buſch lag. Ach junger

Hirt! ſo rief der Mann, ich kam geſtern auf
dies wilde Geburge, die Rehe und die wilden

Schweine zu verfolgen; und ich habe mich
verirret, und bis izt keine Hutte und keine

Quelle fur meinen Durſt, und keine Speiſe
fur meinen Hunger gefunden. Der junge Me—

nalkas gab ihm izt Brod aus ſeiner Taſche,
und friſchen Kas, und nahm ſeine Flaſche von

der Seite; erfriſche dich, ſo ſprach er, hier iſt

friſche Milch, und daun folge mir, daß ich
c
J



monte. Si ristorò quel? uomo, e fuori del
monte lo condusse il pastore.

II cacciator Eschino gli disse allo-
ra: bel pastorello, tu miĩ salvasti la
vita, or come potrei ricompensarti? Vieni
meco in città,, ivi non si abita in capanne

dñ paglia. De' palazzi di marmo attor-
niati d' alte colonne s alzano sino alle
nuvole; tu soggiornerai da me, berai in
tazze d' oro, e mangerai delle vivande de-

licate ĩn piatti d' argento.

Menalca rispose: in Città io che farò?
Qui vivo sicuro nella mia umil capanna, che

mi difende dalla pioggia, e da' fieri venti, e se
non vi sono colonne attorno, sonoyiĩ bene viti

ed alberi fruttiſeri. Nel vicin fonte attingo
dell' acqua chiara in una mezzina di ter-
ra. lo ò anche del mosto dolce, e mi
nudriseo di quel ehe il mio gregge,
e gli alberi mi danno; e se non possie-



131

dich aus dem Geburge fuhre; und der Mann

erfriſchete ſich, und der Hirt fuhrte ihn aus

dem Geburge.

Aeſchines, der Jager, ſprach izt: Du
ſchoner Hirt! Du haſt mein Leben gerettet,
wie ſoll ich dich belohnen? Komm mit mir in die

Stadt, dort wohnet man nicht in ſtrohernen

Hutten; Palaſte von Marmor ſteigen dort
hoch an die Wolken, und hohe Saulen ſtehen

um ſie her; du ſollſt bey mir wohnen, und
aus Gold trinken, und die koſtlichen Speiſen
aus ſilbernen Schuſſeln eſſen.

Menalkas ſprach: Was ſoll ich in der
Stadt? Jch wohne ſicher in meiner niedern
Hutte; ſie ſchuzt mich vor Regen und rauhen

Winden; und ſtehen nicht Saulen umher, ſo
ſtehen doch fruchtbare Baume und Reben um—

her; dann hol' ich aus der nahen Quelle klares

Waſſer im irdenen Krug; auch hab ich ſuſſen

Moſt, und dann eß' ich, was mir die Baume

und meine Heerde geben; und hab ich nicht

J 2
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do argento ed oro, spargo sulla mensa
mia fiori odoriferi.

Eschino. Vien mecon, o Pastore,
anche ĩ abbiamo alberi, e fiori,. IJ. arte
ivĩ li à piantati in vie diritte, e li à raccok
ti in ben ordinate ajuole. Vi à pure delle

sorgenti, che nomini e ninfe di marmo
versano in gran marmorei bacini.

Menalca. L' ombroso bosco privo d' arte
con tortuosĩ sentieri è ancor più bello; più hel-

lisono ĩ prati adorni di mille spezie di ſiori.
Ne ô anche piantato intorno alla capanna,
come maggiorana, gigli, e rose. O quanto

mai son vaghi i ſonti, che scaturiscono
dalle balzge, o cadono dalle fratte de' col-

li, e serpeggiano su' prati fioriti! No,
in Cittaà io non ci vengo.

Eschiĩno. Ivi troverai donzelle vestite
di seta, illese dal sole, bianche al par
del latte, adorne d' oro e di preziose
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Silber und Gold., ſo ſtren ich wohlriechende
Blumen auf den Tiſch.

Aeſchines. Komm mit mir, Hirt! Dort
hat man auch Baume und Blumen; dort hat

ſie die Kunſt in gerade Gange gepflanzet, und

in ſchon geordnete Betten geſammelt; dort
hat man auch Quellen; Mauner und Nymphen

von. Marmor gieſſen ſie in groſſe marmorne

Vecken.

Menalkas. Schoner iſt der ungekunſtelte
ſchattichte Hain mit ſeinen gekrummeten Gan—

gen; ſchoner ſind die Wieſen mit tauſendfal—

tigen Blumen geſchmuckt: ich hab auch Blu—

men um die Hutte gepflanzet, Majoran und

Lilien und Roſen; und o wie ſchon ſind die

Quellen, wenn ſie aus Klippen ſprudelu,
oder aus dem Gebuſche von Hugeln fallen,

und dann durch blumichte Wieſen ſich ſchlan—

geln! Nein, ich geh nicht in die Stadt.

Aeſchines. Dort wirſt du Madchen ſehen
in ſeidenem Gewand, von der Sonne unbe—

ſchadigt, weiß wie Milch, mit Gold und kdſt—
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perle, e il bel modulare d' abili musici
incanterà orecchio.

Menalea,. La mia Brunetta è pur vaga;
dovresti vederla quando s' adorna di rose
fresche, e d' una ghirlanda da più colori.
O quanto godiamo sedendoci presso una
mormorante fontana nell' ombrosa selvetta!

Allor essa canta, e con qual garbo! lo
 accompagno colla mia sampogna, la
nostra voce risona lungiĩ all' intorno, e P
Eco la ripete. Ovvero ascoltiamo il bel
canto degli uceelli, che si ſan sentire ne'
boschetti dalle cime degli alberi. J vostri
musici cantan forse meglio del rosignuolo,

o dell' amabil capinera? No, io non
vengo teco in Città.

Eschino. Che debbo dunque darti,
pastorello? Su, prendi questo pugno d'
oro, e quest' aureo corno da caccia.

Menalca. A che mi serve l' oro?
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lichen Perlen geſchmuckt; und die ſchonen Ge—
ſange kunſtlicher Saitenſpieler entzucken da

dein Ohr.
Meualkas. Mein braunes Madchen iſt

ſchon: Du ſollteſt ſie ſehen, wenn ſie mit fri—

ſchen Roſen und einem bunten Kranz ſich
ſchmuckt; und o wie froh ſind wir, wenn wir

bey einer rauſchenden Quelle im ſchattichten

Buſch ſizen! Sie ſingt dann; o wie ſchon
ſingt ſie! und ich begleite ihren Geſang mit

der Flote; unſer Geſang tont dann weit um—

her, und die Echo ſinget uns nach; oder wir

behorchen den ſchonen Geſang der Vogel, die

von den Wipfeln der Baume und aus den
Gebuſchen ſingen. Oder ſingen eure Saiten-
ſpieler beſſer, als die Nachtigal oder die lieb—

liche Grasmucke? Nein, nein ich geh nicht

mit dir in die Stadt.
Aeſchines. Was ſoll ich dir denn geben,

Hirt? Hier nimm die Hand voll Gold, und
dies goldne Hufthorn.

Menalkas. Was ſoll mir das Gold? Jch
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Io vivo nell' abbondanza. Deovrei con esso
comprar le frutta degli alberi, o ĩ fiori
de' prati? O comprar dovrei il latte dol
mio gregge?

Eschino. Che debbo dunque donarti,
fortunato pastore Come ricompenserò il
tuo beneſficio?

Menalca. Dammi il fiasco di zucea, che
ti pende allato; miĩ sembra ehe ci sia scolpito

il giovane Bacco, e gli amorini in atto di
raccoglier uve ne' cestelli. Ii caceiatore
amichevolmente sorridendo gli diè il fia-

sco, e“ pastorello saltello di gioja come
un agnelletto.
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habe Ueberfluß. Soll ich mit dem Golde die
Fruchte von den Baumen kaufen, oder die

Blumen von den Wieſen; oder ſoll ich die
Milch von meiner Heerde kaufen?

Aeſchines. Was ſoll ich dir denn geben,
glucklicher Hirt? Womit ſoll ich deine Gutthat

belohnen?

Menalkas. Gieb mir die Kurbisflaſche,
die an deiner Seite hangt! mir deucht, der junge

Bacchus iſt darauf gegraben, und die Liebesgot—

ter, wie ſie Trauben in Korben ſammeln. Und

der Jager gab ihm freundlich lachelnd die Fla

ſche; und der junge Hirt hupfte vor Freuden,

wie ein junges Lamm hupft.



IRTAIL.O,DAA.ÆW E.

Mirtillo. 1

J a qui si per tempo, sorella Dietro

il monte non s'  ancor sollevato il sole.
Appena cominciò la rondinella il suo canto.

Il mattutino gallo appena salutò il giorno,

e tu scorri fra la rugiada. Che festa pre-
pari oggi, raccoglienda un pieno cestello diĩ

fiori?

Dafne. Buon dĩ, caro fratello. E tu
d' onde mai vieni sull' umido mattino?
Che intraprendi al placido spuntar del gior-

no? lo cercai qui viole, mughetti, e rosc;
e adesso che i nostri genitori dormono,
glieli spargerò sul letto; si desteranno
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Mirtil und Daphne.

Mirtil.
Soeen ſo fruhe, meine Schweſter! Noch

iſt die Sonne nicht hinterm Berg hervor. Kaum

hat die Schwalbe ihren Geſang angefangen;

der fruhe Hahn hat kaum noch den Morgen

gegrußt, und du biſt ſchon in den Thau hin—

ausgegangen. Was willſt du heut fur ein
Feſt bereiten, daß du ſo fruhe dein Korbchen
voll Blumen ſainmelſt?

Daphne. Sey mir gegrußt, geliebter Bru—

der! Woher am feuchten Morgen? Was be—
ginneſt du in der ſtillen Dammerung? Jch habe
hier Veilchen geſucht, und Mayblumen und

Roſen, und will izt, da unſer Vater und un—

ſere Mutter noch ſchlafen, will ich ſie auf
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cosl fra soavi fragranze, e godranno ve-

dendosi cinti di ſiori.

Mirtillo. O cara sorella, io t' amo
piu deſlnla mia vita. Tu saĩ bene,
che jeri al tramontar del sole, guar-
dando il genitore verso la collina, dove

spesso riposa, disse: che bel piacere se
vi fosse una capannetta, che ne accogliesse

all' ombra! lo intesi bene, e feci sem-
bĩiante di non aver inteso, ma di buon' ora,

prima de' mattutini raggi andai cola, costrus-

si la capannetta, e vi legai tanacemente
attorno de' pieghevoli rami di noceciuoli.

Guarda Ili, sorella mia, il lavoro è iſinito.
Non glielo scoprire, sinchè egli stesso se
ne avveda. Questo giorno sarà per noiĩ
colmo di piacere. J

Dafne. O come, fratel mĩo, sarà
dolcemente sorpreso, vedendo da lungi la

capannetta! Ora mi avvio, m' insinuo
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ihr Bette hinſtreuen; dann werden ſie unter
lieblichen Geruchen erwachen und ſich freuen,

wenn ſie mit Blumen ſich umſtreuet ſehn.

Mirtil. O du geliebte Schweſter! Mein
Leben lieb' ich nicht ſo ſehr, wie ich dich liebe!

Und ich, du weiſſeſt es, Schweſter! geſtern, beym

Abendroth, als unſer Vater nach unſerm Hu—

gel hinſah, auf dem er oft ruhet; lieblich war

es, ſo ſprach er, ſtund eine Laube dort, die
uns in ihren Schatten nahme. Jch hort' es,

und that, als hatt' ichs nicht gehort; aber fruh

vor der Morgenſonne gieng ich hin, und baute

die Laube, und band die flatternden Haſelſtau—

den an ihren Seiten feſt. O meine Schweſter,

ſieh hin, die Arbeit iſt vollendet; verrathe
nichts, bis er es ſelbſt ſieht; der Tag ſoll uns

voll Freude ſeyn!

Daphne. O mein Bruder, wie angenehm
wird er erſtaunen, wenn er die Laube von fer—

ne ſieht! Jzt geh ich hin, ſchleiche leiſe zu ih—
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pian piano al loro letto, e gli spargerò
attorno questi ſiori.

Mirtillo. Svegliandosi fra gli odori
soavi, si guarderanno piacevolmente sor-
ridendo, e diranno: l' avrà fatto Daſne;!

dov' è P' ottima pargoletta Prima che ci
destassimo, ell' à pensato alla nostra
gioja.

Da fne. Quand' ei vedraà, fratello
amato, dalla ſineſtra la ceapannetta, m' in-

ganno? ei dirà, o pur y'è una capannetta

sul dorso del colle? Oſche si. I. avrà
formata mio figlio. Benedetto! Il riposo
della notte non l' impedisce a pensare di
render lieta la nostra vecchiezza. Allora,
ſratello, avremo un dl pieno di piacere.
A chi ſa del bene la mattina tutto riesce
meglio, e per lui ogni pianta produce
delizie.
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rem Bette mich hin, und ſtreue dieſe Blumen

um ſie her.

Mirtil. Wenn ſie unter den lieblichen Ge—
ruchen erwachen, dann werden ſie mit freund—

lichem Lacheln ſich anſehun, und ſagen: Das

hat Daphne gethan; wo iſt ſie? das beſte Kind!

Sie hat fur unſere Frende vor unſerm Erwachen

geſorgt,

Daphne. Und Bruder! Wenn er denn vom
Fenſter her die Laube ſieht; wie, trieg ich mich?

ſo ſagt er dann, eine Laube ſteht dort auf dem

Rucken des Hugels! Gewiß! die hat mein

Sohn gebaut. Geſegnet ſey er! Jhn halt
die Ruhe der Nacht nicht ab, fur unſers Al—

ters Freude zu ſorgen! Dann, Bruder, dann iſt
uns der ganze Tag voll Wonne. Denn wer am
Morgeu was gutes beginnt, dem gelingt alles

beſſer, und auf jeder Staudr wachst ihm
Freude.

E LDDd
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FAA.F., E CILOM.
—mêò

Fille.
oe „tu porti sempre il cestino al

braccio!
Cloe. Oche sh, fille, o che si, io

porto sempre il mio cestino al braceio.
Non lo darei per un gregge intiero,
sicuro, che non lo darei, disse, e ridendo
se lo strinse al ſianto.

Fille. Perehè, ah perchè mai stimi
tanto, Cloe, il tuo cestino? Vuoi ch' io

indovini Ah ah, tu arrossisci! vuoi
che l' indovini?

Cloe. Oh, arrossico?
Fille. Certo, come se il vermiglio

vespertino ti splendesse sul volto.

Cloe. Pure Fille, tel dirò. E que-
sto un dono del piũ bel pastore, è del gio-

vanetto Aminta. J intrecciò egli stesso.
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Phillis, Ehloe.

Phillis.
D Ju Ehloe! immer tragſt du dein Körbchen

am Arm.

Chloe. Ja, Phillis; ja! immer trag' ich
das Korbchen am Arm; ich wurd' es nicht

um eine ganze Heerde geben; nein, ich wurd'
es nicht geben, ſprach ſie, und druckt' es la—

chelnd an ihre Seite.

Phillis. Warum, Chloe, warum haltſt
du dein Korbchen ſo werth? Soll ich rathen?

Sieh! du wirſt roth, ſoll ich rathen?

Chloe. Ha roth?
Phillis. Ja, wie wenn einem das Abend—

roth ins Augeſicht ſcheint.

Chloe. Ha! Phillis! ich will dirs ſagen;
Der junge Amyntas hat mirs geſchenkt, der
ſchonſte Hirt; er hat es ſelbſt geflochten. Ach,

K
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Or ve?' con che grazia, con qual leggiadria
le verdi ſoglie, e i rossi fiori son tessuti
nel bianco cestino. lo lo stimo bene, e
dovunque vo mel porto al braccio J ſiori,
che reco nel mio cestino, mi sembran più

belli, e che dieno un odor più grato; e le
frutta, che mangio da questo cestino sono

piu dolci. Fille Debbo pur tutto
dirti Jo lo J' ô spesso baciato.
Egli è pure il migliore, e il piùu vago
pastorello.

Fille. lIo gliel vidi tessere. Se tu
sapessi quel ch' ei diceva al cestino. Ma

il mio pastore Alessi non è meno bello.
Dovresti sentir la sua voce, Voglio can-
tarti la canzonetta, ehe jeri egli cantò
a me.

Cloe. Ma, Ffille, che disse Aminta al
cestino?

Fille. Bisogna ch' io ti canti prima la
canzonetta.

Cloe. Oh Dio! Sarà lunga?
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ſieh wie nett, ſieh wie ſchon die grunen
Blatter und die rothen Blumen in das weiſſe

Korbchen geflochten ſind; und ich halt es
werth; wo ich hingehe, da trag ichs am Arm;

die Blumen dunken mich ſchoner, ſie riechen
lieblicher, die ich in meinem Korbchen trage,

und die Fruchte ſind ſuſſer, die ich aus dem

Korbchen eſſe. Phillis Doch was ſoll ich
alles ſagen? Jch ich habs ſchon oft ge—
kußt. Er iſt doch der beſte, der ſchonſte
Hirt.

Phillis. Jch hab es ihn flechten geſehn;
Wußteſt du, was er da zu dem Köorbchen
ſprach! Aber Alexis, mein Hirt iſt eben ſo

ſchon; du ſollteſt ihn ſingen horen! Jch will

das Liedchen dir ſingen, das er geſtern mir
ſang.

Chloe. Aber, Phillis! was hat Amyntas
zum Korbchen geſagt?

Phillis. Ja, ich muß erſt das Liedchen
ſingen.

Chloe. Ach! Jſt es lang?
K 2
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Fille. Senti pure:: „Lieto son io
quando il vermiglio deſla sera mi batte in
viso pure, o Fille, quando ti miro sor-
ridente sono ancor più lieto. II mietitore
non si ritira cost contento, allorchè porta
gli ultimi coroni nel suo granajo già
pieno, come contento io mi rendo al mio
tugurio dopo esser da te baciato., Cosi
canto.

Cloe. Gentil canzonetta! Ma, Fille,
che disse al cestino Aminta?

Fille. lo non posso tener le risa, Ri
sedeva presso lo stagno nel vinchèto, e

mentre le sue dita andavan tessendo i
vincastri e verdi, e bruni, e bianchi;
Allora.

Cloe. LEbbene, perehè taci?
Allora, segui Fille, ridendo forte, allor eiĩ

disse al cestino: ti vo' regalare a Cloc la
bella, eche sorride tanto graziosa. Passando

jeri innanzi a me col suo gregge, Aminta,
ti saluto, disse, e si dolce sorridea, si dolce
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Phillis. Hore nur: Froh bin ich, wenn
das Abendroth am Hugel mich beſcheint!

Doch, Phillis! froher bin ich noch, wenn ich

dich lacheln ſeh. So froh geht nicht der
Schnitter heim, wenn er die lezte Garb' in
ſeine volle Scheune tragt, als ich, wenn ich,

von dir gekußt, in meine Hutte geh. So hat

er geſungen.

„Chloe. Ein ſchones Lied! Aber, Phillis!
was ſprach Amyntas zum Körbchen?

Phillis. Jch muß lachen. Er ſaß am
Sumpf in Weydenbuſch; und indeß daß ſeine

Finger die grunen und die braunen und die

weiſſen Ruthen flochten, indeß

Chloe. Nun denn, warum ſchweigeſt du?

Jndeß, fuhr Phillis lachelnd fort, indeß,
ſprach er: du Korbchen! dich will ich Chloen
ſchenken, der ſchonen Chloe, die ſo lieblich

lachelt. Da ſie geſtern die Heerde bey nur

vorbey trieb, ſey mir gegrußt, Amyntas!
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che mi batteva il cuore. Piegatevi obbedi-
enti vincastri da più colori, non vi rom-
pete mentr' io vi tesso, voi penderete al
fianco dell' amabilisima Cloe, O, se ve ne

stĩmasse degni! O, se tanto conto ne ſa-
cesse! O, se vi portasse sovente allato!
Cosi ei dicea, intanto il centin fu bell' e
fatto, eä ei s' alzò saltellando per essergli
sl ben riuscito.

Cloe. O Dio! Or men vo. lvi
dietro quel colle ei conduce il suo armen-

to, gli passerò d' avanti, e dirogli: vedi,

Aminta, vedi che d al braccio il tuao
cestino.
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ſprach ſie, und lachelte ſo freundlich, ſo freund—

lich, daß mir das Herz pochte. Schmiegt euch

gehorſam, ihr bunten Ruthen, und zerbrechet

nicht unter dem Flechten; ihr ſollt dann an

der liebſten Chlor Seite hangen. Ja! wenn
ſie es werth halt; o wenn ſie es werth hielte!

wenn ſie es oft an ihrer Seite truge! So
ſprach er, und indeß war das Korbchen ge—

macht, und da ſprang er auf, und hupfte,

daß es ihm ſo wohl gelungen war.

Chloe. Ach! ich geh. Dort hinter jenen
Hugel treibt er ſeine Heerde, ich will bey ihm

vorbeygehn; ſieh, will ich ſagen, ſieh, Amyn—

tas, ich habe dein Korbchen am Arm.



TArTAno,E MLEEMA L. CAl.

(nrea su d' un colle il vecchio Me-

nalca al mite raggio del sole, e in un
dolcee stupore scorrea collo sguardo le con-

trade d' autunno, quando Titiro, il suo
minor ſigliuolo, gli stava lung' ora inos.
servato al fianco. Pieno d una grata am-

miĩrazione sospirara il buon vecohio, e l
figlio lo rimirava con tacita gioja. Ah,
padre, poi disse, con dolci parole; quanto
sarà piacevole il tuo incanto! lo veggo
gin da lungo tempo come il tuo sguardo
vada errando per le antunnali contrade, e
sospirar ti sento; esaudisci adesso, di
grazia, caro genitore, una mia preghiera.

Menalca. Dimmi la preghiera tua, o
figlio amato, e siediti al mio fianco, per-
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Tityrus, Menalkas.

P
Vuuf einem Hugel lag der Greis Menalkas,

am mildern Sonnenſtral, und ſah durch die

herbſtliche Gegend hin, ſanft ſtaunend, als
Tityrus, ſein jungſter Sohn, unbemerkt
ſchon lang an ſeiner Seite ſtund: voll
ſanften Entzuckens ſeufzte der Greis, und der

Sohn ſah lang mit ſtiller Freude auf den
Vater herunter. Vater, ſprach er izt mit
ſauften Worten: Wie ſufß muß dein Eutzucken

ſeyn! Lange ſchon ſeh ichs, wie dein Blick die

herbſtliche Gegend durchwandelt, und hööre

dein Seufzen. Vater! gewahre mir izt eine

Bitte!

Menalkas. Sage deine Bitte, mein Lie—
ber! und ſeze dich an meine Seite, daß ich
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ehè io ti baei la ſronte. Titiro gli s assise
allato, e in fronte il baon vecchio tenera-

mente baciollo. Padre, continuò il garzonet.
to, mi racceontò il mio maggior ſfratello, giac-

chè, sedendoci noi all' ombra presso il greg-

gze, sovente parliam di te, e lagrĩme ei
scorrono dagli occhi, lagrime di piacere,
ei mĩ raeccontò che nella contrada tu eri
chiamato il miglior cantore, e che guada-
gnasti molte capre nelle gare del eanto. O, se

volessi prorare di modularmi una canzone

or che la contrada d' autunno t' incanta!
Esaudisci, o padre, deh, esaudisci questa

mia preghiera.

Allor Menalea sorridendo disse, vo'
tentare, se sono ancor caro alle Muse, che
spesso m' ajutarono a riportare il premio;

e ti cantero una canzane.

Scorse allor collo sguardo ancar una
volta ĩ contorni, quindi cominciò:

Ascoltatemi, o Camene, ascoltate la
mia roca invocazione, Nella primavera de'
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die Stirne dir kuſſe; und Tityrus ſezte ſich an

ſeine Seite, und der Greis lußte zartlich des

Sohnes Stirne. Vater! ſo fuhr der Jung—
ling fort, mir erzählte mein alteſter Bruder;

denn oft, wenn wir im Schatten bey der
Heerde ſizen, dann reden wir von dir, und

daun flieſſen uns Thranen von den Augen,
Freudenthranen. Er hat mir erzahlt, dich hae

be vordem die Gegend den beſten Sanger

genanut, und manche Ziege habeſt du im
Wettgeſange gewonnen. O wollteſt du es ver—

ſuchen, mir izt ein Lied zu ſingen; izt da die

herbſtliche Gegend dich entzuckt. Gewahre

mir, Vater! gewahre mir dieſe Bitte!

Sanft lachelnd ſprach izit Menalkas:
Jch will es verſuchen, ob mich die Muſen
noch lieben, die ſo oft den Preis mir erſiugen

halfen; ich will ein Lied dir ſingen.

Jzt durchlief ſein Blick noch einmal die

Gegend; und izt hub er an:
Hoöret mich, Muſen! Horet mein hei—

ſcheres Rufen. Jm Fruhling meiner Tage habt
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miei giorni non tralasciaste mai d' ascol-
tarmi su i mormoranti ruscelli, e ne' taciti

boschi. Fatemi or riuscir questa canzone
nell' età canuta.

Qaual dolce stupor m' infondi autun-
nal contrada! Come ben s' adorna' anno

moribondo! Gialli sono intorno al lago le
canne, e ĩ salici. Gialli sono i pomi, e ĩ
peri sulle sereziate colline, e sulla ver-

zura delle campagne mescolata col vermi-
glio de' ciriegi. Neſl' autunno il bosco è
vario-pinto come i fioriti campi nella pri-

maveran. Un mescuglio rossiccio scende
dal monte alla valle, macchiato dagli
abeti, e da' pini sempre- verdi. Le cadute

foglie rbmoreggian ormaĩ sotto ĩ piè deoel

viandante Mesto s' aggira armento sull
erbe vizze, e sfiorite. Non v'ö che il
rosseggiante colehico, solitario nunzio dell'

inverno. Or sen viene il riposo della
iemale stagione; o alberi benefichi, che
deste a noĩ mature frutta, ed ombre fre—
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ihr an rauſchenden Bachen und in ſtillen
Haynen nie unerhort mich gelaſſen. Laßt mir

dies Lied gelingen, mir granen Greiſe!

Was fur ein ſanftes Entzucken ſließt aus

dir izt mir zu, herbſtliche Gegend! Wie ſchmuckt

ſich das ſterbende Jahr! Gelb ſtehn die Sar—

bachen und die Weyden um die Teiche her;

gelb ſtehn die Aepfel-und die Birnenbaume,

auf bunten Hugeln und auf der grunen Flur,

vom ſeurigen Roth des Kirſchbaums durch—

gemiſchet. Der herbſtliche Hayn iſt bunt, wie

im Fruhling die Wieſe, wenn ſie voll Blu—
men ſteht. Ein rothlichtes Gemiſche zieht
von dem Berg ſich ins Thal, von inmier
grunen Tannen und Fichten geſleckt. Schon

rauſchet geſunkenes Laub unter des Waun—

delnden Fuſſen, ernſthaſt irren die Heerden

auf welkem blumenloſem Gras; nur ſteht
die rothliche Zeitloſe da, der einſame Vote

des Winters. Jzt kommt die Ruhe des
Winters, ihr Baume! die ihr uns mild eure
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sche al pastore, c all' armento. Delł' istessa

guisa, ah, non vada aleun al riposo della
tomba prima d' aver prodotto dolci ſrutta, e
diffuso sugl' inſelici un ombra ristorante!
Giacehè, ſigliuol mio, la prosperita s' adagia

sulla capanna del giusto, e nel suo granajo.

Chi è probo, o figlio, e si a flida a' Numi,
non mette il piede presso il lago ingannevole.
Quandol' uom tetto aacriſiea, il fumo s' innal-

za vin all' Olimpo, e i Dei, benedicendolo,
ascoltano i ringraziamenti suoi e la sua pre-

ghiera Orribile inſortunio non gli canta il
guſo, ne la mesta strige gracchiando, Egli

abita sicuro, e tranquillo sotto il suo paci-

fico tetto. Gli amiei Penati guardano le
azioni dell' onest' uomo, ascoltano il suo
cortese discorso, e lo benedicono. Vengono,
è vero, de' torbidi giorni nella stagion ſiorita;

vengono, è vero, delle nuvole tonanti nella

prospera state. Ma non mormorare, diletto
figlio, se Giove in un pugno colmo di gior.
ni sereni ti mescoli qualehe ora turbolenta.
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reifen Fruchte gegeben, und kuhlenden Schat—

ten dem Hirt und der Heerde. O! So gehe
keiner zur Ruhe des Grabes, er habe denn
ſuſſe Fruchte getragen, und erquiclenden Schat—

ten uber den Nothleidenden geſtreut. Denn,

Sohn! der Segen ruhet bey der Hutte des
Redlichen, und bey ſeiner Echeune. OSohn!

wer redlich iſt, und auf die Gotter traut,
der wandelt nicht auf triegendem Sumpf.
Wenn der Redliche opfert, dann ſteigt der
Opferrauch hoch zum Olymp, und die Git—

ter horen ſegnend ſeinen Dank und ſein Fle
hen. Jhm ſinget die Eule nicht banges Un—
gluck, und der traurig krachzende Nachtrabe;

er wohnet ſicher, und ruht  unter ſeinem fried—

lichen Dach, die freundlichen Hausgötter ſe—

hen des Redlichen Geſchafte, und horen ſeine

freundlichen Reden, und ſegnen ihn. Zwar

kommen trube Tage im Fruhling, zwar kom—

men donnernde Wolken im ſegenvollen Som—

mer; aber, Sohn! murre nicht, wenn Zeus
unter deine handvoll Tage auch trube Stun—
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Le mie istruzioni, ofiglio, nont' escan maĩ
di mente.. lo ti precedo nel cammin dell'

avello. Risparmiate, venti tempestosĩ,
deh, risparmiate ornamento dell' autunno.

Lasciate che più leggieri venticelli, scher-
zando, tolgano lentamente agli alberi le
moribonde ſoglie. Cosi mi potrebbe ancor
spesso ĩncantare Jla varietà della piaggia.

Forsen, quañdo ritornerai, bell autunno,
ĩo forse non ti vedrò più! Di qual albero
il moribondo ſogliame verrà allor cascando

sulla mia tomba tranquilla?

Cosi cantò il venerabil vecehio, e
Titiro piangendo si strinse alla guaneia la
mano del genitore.
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den miſchet. Vergiß nicht meine Lehren,
Sohn; ich gehe vor dir her zum Grabe! Scho—

net ihr Sturmwinde! ſchonet des herbſtlichen

Schmuckes; laßt ſanftere Winde ſpielend das
ſterbende Laub langſam den Baumen rauben,

ſo kann mich die bunte Gegend noch oft ent—

zucken. Vielleicht, wenn du wieder kommſt,
ſchoner Herbſt! vielleicht ſeh ich dich dann nicht

miehr. Welchem Baum eutſinkt daunn das ſter—

bende Laub auf mein ruhiges Grab?

So ſang der Greis, und Tityrus druckte
weinend des Vaters Hand an ſeine Wangen.



J. IIEMIODELLA LIRA, E DEL CANTO.

Nan prima gioventù del Mondo, allor-

quando ĩ poechi bisogni dell' innocenza, e

la æola natura fra gli uomini ancora incor-

rotti producevano le arti recenti, vivea
una fanciulla, In que' tempi non ven'era
alcuna si avvenente, né alcuna con tal deli-

catezza formata per sentire le bellezze
dell alma natura. Con lagrime di piace-
re salutava l' aurora, e le vaghe contra-
de; e con stupore il vermiglio vespertino,

e '1 dolee lume della luna. Allora il
canto consisteva ancor in uno sregolato
gongolare della gioja. Annunziando il
mattutinale gallo dalla capanna P' arrivo
del giorno, giacehè allora per proprio diletto

aveano accostumato co' cibi gli animali
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Die Erfindung des Saitenſpiels,
und des Geſanges.

J

n der erſten Jugend der Tage, da die we—
nigen Bedurfniſſe der Unſchuld, und die Natur

zunter den noch unverdorbenen Menſchen die

jungen Kunſte erzeugten, da lebt' ein Mad—

chen; in denſelben Tagen war keines ſo ſchon,
keines war ſo zartlich gebildet, die Schonheiten
der Natur zu empfinden; Freudenthranen be—

grußten das Morgenroth und die ſchone Ge—

gend, und Entzucken das Abendroth und den

Schimmer des Monds. Damals war der
Geſang noch ein regelloſes Jauchzen der Freu—

de. So bald der fruhe Hahn von der Hutte

rief, daß der Morgen da ſey; denn da hatte
man ſich zur Freude ſchon geſellige Thiere mit

Speiſe vor die Hutte gewohnet; dann gieng

ſie unter ihrem ſchuzenden Dach hervor, ein

L2
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domeſtici avanti 'l tugurio, eſla s' aranzava
V

dal tetto ricoveratore, tetto di canne e di
rami d' abete ſortiſicato da?' tronchi degli

alberi vicini; ivi abitava essa all ombra,
e sopra lei ne' ſolti e frondosi rami abita-
van gli uccelli cantanti S' avanzava dun-

que per vedere splendere la rugiadosa
campagnan, e per sentir cantare gli uc—
colli nel prossiino boschetto, Sicde iviĩ esta-
tica, ascolta, e procura di ripeter balbettando

il loro canto. Con più melodia si diſſon-
deano ormai i tuoni dalle sue labbra,
con melodia maggiore, di quella che non
avesse ancor cantato aleun' altra ſanciulla,

Ordinava variamente insieme tutto quel
che la sua grata voce poteva d' ogni canto

imitaren. Piccoli, lieti cantori, ella disse
con parole melodiose, o con quanta grazia

risona la vostra canzone dall' alte cime

degli alberi, e dagli umili cespugli! Ah,
potess' io cantar ineontro allo splendido
giorno, cambiando sĩ gentilmente i tuoni!
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Dach von Schilf und Tannaſten, an den
Stammen nahe ſtehender Baume beveſtigt;

da wohnte ſie im Schatten, und uber ihr,
in den dichtbelaubten Aeſten, die ſingenden

Vogel. Sie gieng dann hinaus, die Gegend
zu ſehen, wie ſie im Thau glanzt, und den
Geſang der Vogel im nahen Hayn zu behor—

chen. Entzuckt ſaß ſie dann da, und horch—

te, und ſuchte ihren Geſang nachzulallen.
Harmoniſchere Tone floſſen izt von ihren Lip—

pen, harmoniſcher, als noch kein Madchen
geſungen hatte; was ihre liebliche Stimme

von eines jeden Geſang nachahmen konnte,

ordnete ſie verſchieden zuſammen. Jhr klei—
nen frohen Sanger: ſo ſprach ſie mit ſingen—

den Worten, wie lieblich tont euer Lied von
hoher Baume Wipfeln und aus dem niedern

Strauch! Konnt ich dem glanzenden Mor—
gen ſo lieblich wechſelnde Ton' entgegenſin—

gen! O! lehrt mich die wechſelnden Tone,
dann ſing' ich mein ſanftes Entzucken mit euch

dem fruhen Sonnenſtral. So ſang ſie, und
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Deh, ĩmparatemi voi a eambiarli. Allor
moduleremo insieme il mio dolce incanto

a' primi raggi del sole. Cosi ella canta-
va, e senza avvedersene univansi armo—
niosamente le sue parole con una dilette-
vol misura secondo il canto suo. Colma di
meraviglia osservò il nuovo concento del suo

parlar misurato. Come splende pieno di
canto il bosco? poĩ soggiunse: oh come
sfavilla intorno la rugiadosa contrada! Ah,

Creator di tatto questo, io mi sento ra-
pire! Or posso lodarti con tuoni più aggra-

devoli che le mie compagne! Cosi can-
tava, e la contrada stupefatta ascoltavane
lJa melodia novella, e tacendo ascolta-
vano gli ucceſli dal bosco.

Or ella andavasene ogni mattina per
esercitar nel bosco la nuov' arte; ma iviĩ

ascoltata avea gi da gran tempo un
giovanetto rapito ei stavasi appiattato in
un cespuglio, ĩnoltravasi sopirando nel
bosco, e s' ingegnava d' imitarne la can-
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unvermerkt ſchmiegten ihre Worte ſich harmo—

niſch in fußtonendem Maaß nach ihrem Ge—
ſange; voll Entzucken bemerkte ſie die neue Har—

mouie gemeſſener Worte. Wie glanzt der Ge—

ſangvolle Hayn! ſo fuhr ſie erſtaunt fort,
wie glanzt die Gegend umher im Thau! O du,

der dieſes alles ſchuf! wie bin ich entzuckt!
Jzt kann ich mit lieblichern Tonen dich loben,

als meine Geſpielen. So ſang ſie, und die
Gegend behorchte entzuckt die neue Harmonie,

und die Vogel des Haynes ſchwiegen und
horchten.

Alle Morgen gieng ſie izt, die neue Kunſt

zu uben, in den Hayn; Aber ein Jungling
hatte ſie lange ſchon in dem Hayne behorcht;

entzuckt ſtund er dann im deckenden Buſch,

und ſeufzt' und gieng tiefer in den Hayn, und

ſuchte ihr Lied nachzuahmen. Einsmals ſaß
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suo tetto di canne, e appoggiato sul'
arco suo, avendo ei già inventato l' arte
di maneggiar P' arco per uccidere gli uc-—

colli di rapina, che gl' involavano le co-
lombe, alle quali tessuto avea un abituro
di sottili rami di salei su d' un tronco vi—
cino, Che è mai quel ch'esce sospirando dab

mio seno, diss' egli, e che mi sta con
tanto affanno sul cuore? Certo è che si cam-

bia in trasporto, e in lagrime di piacere,
allorchè io vedo nel bosco la fanciulla, e

la sento cantare. Ma al suo partire o
qual angoscia m' occupa il petto!“ Ah,
che è mai quel ch' esce sospirando dal

mio seno? l.a sua mano intanto urtò
le corde tese dell' arco, e ne usci un
suono dilettevole. Il giovanetto l' a-
scolto, e stupefatto ripetè quel suo-
no.. Fra la meraviglia meditò allor pro—
fondamente per isviluppare una nuoya in-

venzione. Brancicò di nuovo le corde
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er ſtaunend unter ſeinem Schilfdach, auf ſeinen

Bogen gelehnt; denn er haite die Kunſt, den

Bogen zu fuhren, erfunden, um die Raubvo—

gel zu todten, die ſeine Tauben ihm raubten,

denen er auf dem nahen Stamm ein Haus von
ſchlanken Weydenaſten geflochten hotte. Was iſt

das, ſo ſprach er, das aus meinem Buſen her—

aufſeufzt, das ſo bang in meinem Herzen ſizt?

Zwar wechſelt es ab mit Entzucken und mit
Freudenthranen, wenn ich das Madchen im

Hayn ſehe, und ſeinen Geſang hore; aber
wenn ſie weg iſt, o dann! dann ſizt Schwer—

muth in meinem Buſen! Ach! was iſt es,
das aus meinem Buſen heraufſeufzt? Jndeß
ſpielte ſeine Hand mit der angeſpaunten Saite

des Bogens, und ein lieblicher Ton gieng

von der Saite, und der Jungling horchte
und wiederholt' erſtaunt den Ton. Dann
ſtaunt' er, und dacht' eine neue Erfindung zu

entwickeln tief nach, und dann ſpielt' er wieder

mit der angeſpanneten Saite des Bogens, von

den Gedarmen der Raubvogel geflochten. Aber
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tese dell  arco formate d' intestina d'
uccelli rapaci. Indi saltò su, e cominciò
a tagliare delle bacchette, due lunghe, e
due corte; legò bene alle estremitò delle
due lunghe le due corte, sulle quali di-
stese le coràe Allor principiò colla destra
a cavar de' suoni, osservandone amabil
varietà risultante dalle corde più deboli, e

dalle più forti. Poi le sciolse, e dispose
un maggior numero di corde in un or—
dine più armonico; cosi cominciò a so-
nare, e a saltellar colmo di gioja.

Ora il garzone sen' andava tutte tutte

le mattine nel ſolto bosco per praticare
 arte recente, cercando sulle corde sue
de' tuoni, che, accompagnassero con armo-

nia la canzone della pulzella, ch' egli
aveva ascoltata nel bosco. Dicesi però
che provò lungamente invano, e che
molti tuoni ſurono restii al canto; ma
gli comparve nel bosco un Dio, il quale
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izt ſprang er auf, und fieng an Stabe zu
ſchneiden, zween lange Stabe und zween

kurzere; und die zween kurzern befeſtigt' er
unten und oben gegen die zween langern

Stabe, und ſpannte, zwiſchen den zween lan—

gern, Saiten. an die lurzern feſt. Jzt hub
ſeine Hand an zu ſpielen; und da bemerkt
er die liebliche Verſchiedenheit der Tone, der

ſchwachern und ſtarkern Saiten? Dann band

er ſie wieder los, und ordnete verſchiedene Sai—

ten in, eine harmoniſchere Reihe; und izt hub

er an zu ſpielen, und voll Freude zu hupfen.

Jzt gieng der Jungling, ſo oft der
Morgen kam, die neue Kunſt zu uben, in den

dichten Hayn, und ſuchte zu den Liedern,

die er von dem Madehen im Hayn abgehor—

chet hatte, harmoniſch begleitende Tone auf

ſeinen Saiten. Aber man ſagt, er habe lang

umſonſt geſucht, und viele Tone haben den
Geſang nicht begleiten wollen; aber ein Gott

ſey im Hayn ihm erſchienen, und habe die
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de della liran, gli sonò le proprie arie.
Ogni aurora ei cercava poi la donzella nel
bosco, imparava dell' arie nuove, e ri—
tornandosene quĩndi al fonte le ripetava sulla

sua lira
Un bel mattino sedeva la ſanciulla

nel bosco, coronata di fiori cost cantando:

ti saluto, amabil sole, che spunti dietro il
monte. Ituoi raggi rischiaran giâ le cime de-

gli alberi sull' eminenti colline, e le ben
alto sollevate penne delle vispe lodolette.

Gli uccelli dei bosco cantano iĩncontro a

te, e Quiĩ si tacque, e guardò attenta-
mente all' intorno; qual voce aggradevole
si mescola col mio oanto, esclamò atto-
nita, ed accompagna tutt' ĩ tuoni della mia

voee Dove sei Perehè mai taci, o can-
zone Continua pure, voce piacevole. Sei
ſorse un alato abitatore di queste selve?

Den, spicca un volo su questo pino,
perchè io ti veda, e senta il tuo cantol
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ſeine Lieder ihm vorgeſpielt. Bey jedem
Morgenroth ſuchte er izt das Madchen im
Hayn, und lernte uneue Lieder, und gieng
dann an die Quelle zuruck, auf ſeiner Leyer

ſie nachzuſpielen.

An einem ſchonen Morgen ſaß das Mad—

chen im Hayn; mit Blumen bekrauzt ſaſi es

da, und ſang: Sey gegrußt, liebliche Sonne

hinter dem Berg hervor! Schon beglanzen

deine Stralen der Baume Wipfel auf den
4

hohen Hugeln, und der frohen Lerche hoch—

ſchwebendes Gefieder. Dir ſingen die Vogel

des Hayns entgegen, und Jzt ſchwieg
ſie, und ſah aufmerkſam umher; welche lieb—
liche Stimme miſchet ſich in meinen Geſang?

So rieſ erſtaunt, ſie begleitet jeden Ton
meines Geſanges? Wo biſt du? Warum
ſchweigeſt du Lied? Singe, liebliche Stim—

me! Biſt du ein gefiederter Bewohner die—

ſes Hayns, o ſo ſchwinge die Flugel hieher

auf dieſen Fichtenbaum, daß ich dich ſehe
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Cosi disse guardando lungi di quà e di
la sulle cime. Ten sei fuggito paventoso.

O Non ô mai però sentito questa
voce nel bosco. Mi sarò ingannata
Sarià mai l' illusione d' un sogno Vo' an-
cor cantare una canzone. Ben venuti,
graditi fiorelli. Eravate jeri bottoni, ed
eccovi oggi aperti. Vi salutano le grate
aurette del mattino, l' ape rondzante,

J

e la vario-pinta ſarfalla, eche giojosa viĩ
svolazza attorno, e bee la vostra rugiada.
Cosi cantava iĩnterrompendosi spesso, e da

per tutto esplorando; giaechè la voce
avea di bel nuovo accompagnato il suo

canto.

Si alza allor timidetta. No, io non
m' inganno, la voce aecompagnò ogni
tuono, dicea, quando eceo s' avanza
dal cespuglio il gioranetto coronato di

ſiori colla lira sotto 'l braccio. Prese
ridendo la paurosa fanciulla per la mano.

Vaga donzella, ei le disse, con dolce
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und deinen Geſang hore! So ſprach ſie, und

ſah weit in den Wipfeln umher. Biſt du
ſchuchtern weggeflogen? Oder dieſe Stim—

me hab ich noch nie im Hayn gehort. Wenn

ich mich betrogen hatte? Mich tauſcht doch

kein Traum? Jch will noch ein Lied ſingen:
Seyd willkominen, liebliche Blumchen um—

her! Geſtern waret ihr Knoſpen, izt ſtehet
ihr offen da; euch gruſſen die lieblichen Mor—

genlufte, und die ſumſenden Bienchen, und

der bunte Schmetterling; er flattert froh um
euch her, und trinket euern Thau. So ſang
ſie, oft unterbrochen, rund umherſpaheund;

denn die Stimme hatte den Geſang wieder

begleitet.

Jzt ſtund ſie ſchuchtern auf; nein, ich
habe mich nicht betrogen, jeden Ton hat die

Stimme begleitet. So ſprach ſie, als der
Jungling aus dem Gebuſche hervortrat, mit
Blumen bekranzt, die Leyer unter dem Arm.
Lachelnd nahm er des ſchuchternen Madchens

Hand. O du ſchönes Madchen! ſprach ſein
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sorriso sulle labbra, e con un tuon piace—-

volen, niun alato abitatore del bosco
replicò il tuo canto. Io son quello, che
con queste corde accompagnò la voce tua.

Veniva ogni mattina nel bosco per sen-

tire il tuo canto, poi mi v' innoltrava
soletto per modulare le canzoni sulle corde;

e credimin, verginella, che nel bosco
ammaestrommi un Dio. Lo sguardo er—-
rante della fanciulla scorreva' spesso timido

sul giovanctto, e sulle corde poi si ſissa-

va. Leggiadra donzella, ei prosegui,
guardandola con occhio languente, ah,
qual piacere! se mi concedessi di venir
teco nel bosco, di sedermi al tuo lato,
e d' accompagnar con queste corde Il tuo
canto! In queoll' ietante alzò lo sguardo
Ja ſanciulla, e disse: giorannetto, gradisco,

che la tua lira accompagni il canto mio.
Mi piacerà più dell Econ. Vieni per ades-
so con me sotto mio tetto ombroso:
poichè il sole del mezzodi è ormai ar.
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ſanft lachelnder Mund mit lieblicher Stimme;

kein beflugelte Bewohner des Hayns hat
deinen Geſang nachgeſungen. Jch bin es,
der deinen Geſang mit dieſen Saiten beglei—

tete. Alle Morgen gieng ich in den Hayn,
deinen Geſang zu hören; und dann gieng ich

einſam tiefer in den Hayn, die Lieder auf
den Saiten zu ſiugen; und glaube, Madchen!

mich hats ein Gott im Hayn gelehrt. Der
fluchtige Blick des Madchens ſtreifte oft
ſchuchtern uber den Jungling hin, und ru—

hete dann auf den Saiten. O ſchönes Mad—

chen! fuhr der Jungling fort, indem ſein
Auge ſchmachtend ſie anblickte, wie war' ich
entzuckt, wenn du mir vergonnteſt, mit dir

in den Hayn zu gehen, an deiner Seite
ſizend, deinem Geſang mit dieſen Saiten zu
folgen! Jzt ſah das Madchen auf; Jungling!

ſo ſprach es, froh bin ich, wenn dein Saiten—

ſpiel meine Lieder begleitet; lieblicher wird es

ſeyn als der Wiederhall! und izt komm mit

mir unter mein ſchattichtes Dach, denn die

M
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dente. Ivi all' ombra opaca tiĩ servirò
con un pranzo di saporite ſrutta, e di dolce

latte fresco.
Andaronsene allora sotto il tetto, ed

insegnarono ad altri fanciulli e ſanciulle il
canto e il suon della lira. Lungo tempo dopo

s' incominciò ad accompagnare colla sampo-

gna; poichè Marsia introdusse fra' Dei selva-

ni la sampogna, che l' inventrice Minerva,
a ragione sdegnata dello scherno del“l' altre

Dee, aveva gittata sulla sabbia. Su d' un'
alta collina si piantaron ivi per la pulzel
la e pel giovanetto due alberi, all' ombra

de' quali i tardi posteri raccontavano alla

lor prole invenzione della lira, e del
canto.
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Mittagsſonne brennet ſchon; ich will in mei—

nem duſtern Schatten ſuſſe Fruchte zum Mittag—

mal dir auftiſchen, und friſche ſuſſe Milch.
Jzt gieng der Jungling mit dem Madchen

unter das Dach, und ſie lehrten die Junglinge

und die Madchen den Geſang und das Sai—

tenſpiel. Erſt lange hernach ward es von
der Flote begleitet; denn Myrſas brachte die

Flote unter die Waldgotter, welche die Er—

finderin Minerva, im gerechten Zorn uber
den Spott der Gottinnen, in den Sand warf.

Man pflanzte da zween Baume auf einem
hohen Hugel dem Madchen und dem Jung—

ling, und die ſpaten Enkel erzahlten den Kin—

dern in ihrem Schatten die Erfindung des
Saitenſpiels und des Geſanges.

M 2
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MIM.OI.
J

i giovane Milone prese in un' abetaja

scaltramente un uccello, che avea belle

penne, ma ancor canto più bello; gli ſè
nel concavo delle mani un nido arioso, e là

recollo dove il suo bestiame giacea all'
ombra. Mettendo ivi il vuoto cappel di

paglia a terra, vi chĩuse il prigioniero, es
affrettò lesto verso il prossimo salicòto per

cercare delle verghe sottili col disegno di
formare una leggiadra gabbia. Tosto che
avrò la gabbia leggiadra, disse il pastore,

uccel mio, ti recherò a Cloe. Oh, per
questo regalo chiederolle un dolce bacio.
Ella non è capricciosa, mel darà bene.
E se me ne dà uno; io ne prenderd de-
stramente due, tre, e quattro ancora.
Fosse pur la gabbia già finita! Cosi di-

cendo, corse snello co' yimini sotto



Myh lon.
2 Ner junge Mylon fieng im Tannenhain

ſchlau einen Vogel, der von Federn ſchon,
doch ſchoner noch war ſein Geſang; er macht

in hohlen Handen ihm ein luftig Neſt, und

bringt voll Freud' ihn dahin, wo ſein Vieh
im Schatten lag, und da legt er den hohlen

Strohhut auf den Boden hin, thut den Ge—
fangnen drunter, und eilt ſchnell zu nahen

Weyden, ſuchet ſich die ſchlankſten Aeſte;

denn er will ein ſchones Keficht bauen;
weun ich nun, ſo ſprach der Hirt, das
ſchone Keficht habe, dann trag ich, Vogel!
dich zu Chloen hin. Fur dieß Geſchenk be—
gehr' ich dann von ihr, ach! einen ſuſſen

Kuß; ſie iſt nicht wunderlich, den giebt ſie
wohl; und giebt ſie den, dann raub ich ſchlau

zween, drey, wohl viere noch dazu. O war

der Bauer nur ſchon izt gebaut! So ſprach
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il braccio al suo cappel di paglia, Ma,
ahi come restò in quel punto atlſlitto!
Poichè il cappello giaceva rivolto da un
vento maligno, e i baci sen' eran iti
coll' uecello.

IL. FAMO.
N. io non avrò mai più giorno

lieto, sclamò il Fauno, varcollando dalla

sua spelonca in sul ſar dell' alba. Da
che la più bella ninſa s' involò da me
odio la luce del sole. Finchè ĩo la ritro-
vi, niuna ghirlanda d' edera dee attor—
niarmi le corna; niun ſiore dee ecircon—
dare Jla mia caverna. Jlo lo calpesterò
prima di spuntare. Calpesterò il mio zu-
ſolo, la mia mezzina
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er, und da lief er ſchnell, die Weydenſchoſſe
unter ſeinem Arm zu ſeinem Strohhut hin.

Allein wie ſtand er traurig da! Der Hut
lag umgekehrt durch einen boſen Wind; und

mit dem Vogel waren ſeine Kuſſe weg.

 “«h:n

Der Faun.

Nen, fur mich kein froher Tag! ſo rief

der Faun, als er beym Morgenroth aus ſei—
nem Felſen taumelte. Seit mir die ſchonſte

Nymph' entfloh, haß ich den Schein der
Sonne. Bis ich ſie wieder finde, ſoll kein
Epheukranz um meine Horner ſich winden,

ſoll keine Blume rings um meine Hohe ſtehn;

mein Juß ſoll ſie, noch ehe ſie bluhen, zer—

treten; und meine Flote ſoll und dieſen

Krug ſoll er zertreten.
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Mentr' ei calpestava, venne un altro
Fauno, che depose dalla spalla un otre

pesante. Ti prende la rabbia, gli disse
questo ridendo, in un giorno d' allegria

come oggi! In una festa di Lieo!
Or via, coronati presto le corna d' edera,
e vieni alla kesta nel miglior giorno dell

anno.

No, non avrò mai più un giorno lieto,

ripigliò il Fauno. Giuro, che niuna co-
rona d edera mi circonderàâ le corna ſin-

chè io la ritrovi. Infausto momento!
in cui la Ninfa s' involo da me! Essa
fuggi sino al fiumen, che P arrestò nel
corso; ivi stava irrisoluta; io tremolava
di gioja, eredendo ormai di stringer fra
le robuste braccia la resistente pulzella,

quando sollevansi dal ſiume que' maledetti

ladri de' Tritoni, ł afferran per i fianchi,
sonano ĩ corni, e veloci passan nuotando

all' altra sponda. Giuro per lo Stige!
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Sein Fuß zertrat, da kam ein andrer
Faun, er hub den ſchweren Schlauch von

ſeiner Schulter. Du raſeſt, du, rief er, und
lachte; heut, an dem frohen Tag, Lyeens
Feſt! Schnell wind' einen Epheukranz um dei—

ne Horner, und komm zum Feſt, dem beſten

Tag im Jahr!

Nein, fur mich kein froher Tag, ſo ſprach

der Faun, ich ſchwore! Bis ich ſie finde, ſoll
kein Epheukranz um meine Horner ſich win—

den. O ſchwarze Stunde, da mir die Nymph'

entfloh! Sie floh, bis an den Fluß, der ih—
ren Lauf izt hemmte; unentſchloſſen ſtund ſie

da: ich bebte ſchon vor Freude; ſchon glaubt'

ich, das ſtraubende Madchen mit ſtarken
Armen zu umfaſſen; als die Tritonen, o die

verfluchten Rauber! ſich aus dem Fluß er—

hoben, und die Nymph' um ihre Huften faß—

ten, und dann, in die Horner blaſend, ſchnell

mit ihr an das andre Ufer ſchwammen. Jch

ſchwore beym Styxr! Bis ich ſie wieder finde,
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Finchè non la ritrovo, niuna corona d'
edera mi circonderà le corna.

E una Ninſfa ritrosa ti rende, diceva
1' altro Fauno, oh, mi vien da ridere, una

Ninſa ritrosa ti rende i giornĩ cosi torbi-
di A mel' amore Fauno mio, non fa—
rà maiĩ un' ora torbida; no, neppure una

sola. Mi nieghi questa un bacio, io
salto a quella. Ti giuro, caro socio, che
le mie labbra non possan mai più baciare
alcuna Ninfa, se una di loro mi terrà sola-

mente un' ora fra le braccia nell' al—
legra festa d' oggi; vo' amarle tutte, e
tutte vo' baciarle. Non t' affliggere, ami-
co, tu sei ancor giovane e bello; bello è
il tuo viso bruno. e feroce quel tuo grand'

occhio nero. Il tuo crine s' arriccia bene
alle tortuose corna, che si sollevan da'
ricei, come due querce dal più selvaggio
boschetto. Lasciati coronare, o Fauno. Ec-

coti il più bel germoglio, lasciati coronare.
Sento già in lontananza, un fiero rumor di



ſoll kein Kranz von Epheu um meine Horner
ſich winden.

Und eine ſprode Nymphe macht dir, ſo
ſagt der andre Faun, o ich muß lachen! und

eine ſprode Nymphe macht dir ſo trube vage!

Mir, Faun! mir ſoll die Liebe nicht eine
trube Stunde machen, nein, keine trube
Stunde! Verſagt mir dieſe den Kuß, dann
hupf' ich zu der andern hin; ich ſchwor es

dir, Faun! Meine Lippen ſollen keine Nymphe
mehr kuſſen, wenn nuch eine, nur eine Stunde

in ihren Armen behalt, heut an dem frohen

Feſt; ich will ſie alle lieben, alle will ich
kuſſen. Kranke dich nicht, Faun; du biſt
noch jung und ſchon; ſchon iſt dein braunes

Geſicht, und wild dein groſſes ſihwarzes

Aug, und dein Haar kraußt ſich ſchön um
die krummen Horner her; ſie ſiehen aus den

Locken empor, wie zwo Eichen aus dem wil—
deſten Buſch. Laß dich kranzen, Faun! hier

iſt das ſchonſte Schoß, laß dich kranzen!
Jch hore ſchon fernher ein wildes Gerauſche
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tirsi, castagnette, e sampogne! Piegati;
il clamor già s' avvicina. Già s' avanza
dietro il colle; lasciati coronare. Con qual

fierezza tirano il carro le tigri! Viva
Bacco! Guarda come saltellano i Fauni e
le Ninfe! Che fracasso giocondo!  Viva
Bacco, evoè Sei ormaĩ coronato; or
via, alzami J' otre sulla spalla,. Viva
Bacco, evod.
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von Tyrſusſtaben, und Klapperſchaalen und

Floten! Bucke dich her, das Geſchrey kommt
ſchon nahe; ſchon kommen ſie hinter dem Hugel

hervor; laß dich kranzen! Wie ſtolz die Tie—

ger den Wagen ziehn! O Lyeeus! Sieh die
Faunen, die Nymphen, wie ſie hupfen!
Welch frohes Getoſe! O Evan Evoe!
du biſt bekranzt; ſchnell hebe den Schlauch

mir auf die Schulter; O Evan Evoer!
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J. AAMLOMAÆ.
MAal RICOMPENSATO.

n—

Mernuppato in rete da caccia

Satiro giacque sino all' alba nel giunco d'
una paluden. Con uno de' suoi piè caprini

spuntato dalla rete in aria sene stava ivi
languenten, e inabile a poter sviluppare un

solo de' suoi membri.. Gli uccelli, che
soleano svolazzare attorno al giunco, or

dirizzavano colà il volo, e le gracchianti
rane saltellando vi si approssimavano timo-

rosen, s stupefatte della preda singolare.
Adesso vo' urlare a più non posso, ei
disse, vo' urſare tanto, ehe aleuno qui
accorra e cominciò a mettere urli tali,
che risonavano di colle in colle pe' boschi,

e per le valli in un gran tratto di paese.
Cinque volte urlò, æ cinque volte invano.
Ecco poi s' avanza un Fauno dal bosco.
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Dieubel belohnte Liebe.

ν êò

W
a
m Jagdneze verwickelt lag der Satyr bis
zu dem Morgenroth im Schilſe des Sumpſes;
ſein einer Ziegenfuß ſtack uberſich aus dem
Neze hervor; ermattet lag er da, unvermo—

gend ein einziges Glied loe zuwickeln. Die
Vogel, die um den Schilf flatterten, flogen
herbey, und die quackenden Froſche hupften

furchtſam naher, uber den wunderbaren Fang

erſtaunt. Jzt will ich heulen, ſprach er, was
meine Kehle vermag, will ich heulen, bis je—

mand herbeykomnit. Und er heulte, daß es

riugs umher von Hugeln zu Hugeln durch

Haine und Thaler durchs weite Land nach—
heulte. Funfmale heult er, und funfmal um—

ſonſt; da kam ein Faun aus dem Hain her—

vor; woher kommt dies haßliche Geſchrey, ſo

rief er, laß die ſcheußliche Stimme noch ein—
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D' onde mai viene quest' orrendo cla-
more? ei disse ſatti ancor sentire una
volta voce spatentevole; se vuoi ch' io
trovi il luogo di tua dimora, Il Satiro gri-
dò ancor una volta; il Fauno corse alla
palude, e vi trovò il ridicolo prigioniero.
Per tutt' i Numi del Cielo! seclamò il Sa-

ro, sviluppami, amico, da questa ma-
ledetta rete. Sin da' primi raggi della
Juna rimasi ormai in questa paluden. II
Fauno si fermò tenendosi i fſianchi scossi

dalle risa, nel mirare quella schernevole
ſitura aggomitolata nella rete, con una
gamba immobile tesa in aria, e la metà
del corpo nella palude ingolfata; sciolse

poi la rete, e lo rimise in piedi. Cosi si
dorme bene, gli disse, n' è vero Dimmi
per amor di tutt' i Dei, dimmi per qual
accidente trovasti questa maravigliosa let-

tiera Sacri Numi! disse lo sprigionato
Satiro, è questo il premio del più ardente

amore Maledetta J' ora ceh' io la vidi
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mal horen, daß ich den Ort deines Aufent—

halts finde. Und der Satyr heulte noch ein—

mal, und der Faun lief zum Sumpf, und
fand den lacherlich Gefangenen. Um aller

Gotter willen! rief der Satyr! Freund, wickle
mich los aus dem verfluchten Neze. Schon

ſeit dem fruhen Mondſchein lieg ich hier im

Sumpf. Aber der Faun ſtand da, beyde vor
Lachen erſchutterte Huften unterſtuzt, da er

die lacherlich zuſammengewickelte Geſtalt im

Neze ſah; ſein eines Bein unbeweglich em—

porgeſtreckt mit halbem Leib im Sumpfe ver—

ſunken. Jzt hub er an, das Nez loszuwi—
ckeln, und ſtellt ihn auf die Juſſe. So
ſchlaft ſichs gut, ſprach er, nicht wahr?
Sag, um aller Goötter willen! ſag mir, durch

was fur ein Schickſal haſt du die wunderbare

Schlafſtatte gefunden? O ihr Gbotter! ſo
ſprach der Losgewickelte, ſo wird die feurigſte

Liebe belohnt. O, verflucht ſey die Stunde
da ich ſie zum erſtenmal ſah! Aber laß uns
dort auf die ſchief uberhangende Weyde uns

N
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per la prima volta! Ma andiamo a seder-
ci su quel salcio, che obbliquamente pen-
den. Mi duole una gamba. S' assisero

sopra il salcio, ed ivi ei comineiò la dolo-

rosa avventura. Amai gia un anno intiero
la Ninfa di quel ruscello, che scaturisce
da' cespugli,  sotto quella rupe, sulla
quale è l' abete Un anno intiero mai
esaudito mai esaudito io passaya la metà

della notte avanti la sua grotta, ma sem-
pre invano. Mi lamentava delle mie pene,
sospirava, m' affliggeva, o le sonava per
divertirla il mio sistro, ovver le cantava
del mio amore una canzonetta aſffettuosa
a segno da far piangere le rupi, ma sem-

pre invano.

Sentirei volentieri questa canzone,
disse il Fauno.

Perchè no? rispose il Satiro. Que-
sta ð la migliore ehe io abbia composta in“

tempo di mia vita; e diè incontanente
principio alla canzone.
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ſezen; mich ſchmerzt mein eines Bein. Sie
ſezten ſich auf die Weyde, und da hub er
die traurige Geſchicht' an. Ein ganzes Jahr

ſchon lieb' ich die Nymphe jenes Baches,
der dort aus dem Geſtrauche unter jenem
Felſen hervorquillt. Dort, wo die Tanne auf
dem Felſen ſteht. Unerhort, immer unerhort,

ein Jahr lang ſtand ich halbe Nachte durch

vor ihrer Hohle, und klagt ihr meine Pein,
ſtand unerhort da, und ſeufzt' und jam—

mert', oder blies ihr zur Luſt auf meiner
Querpfeife, oder ſang ihr ein bewegliches
Lied von meiner Liebe, daß die Felſen hatten
weiuen mogen; aber immer unerhort.

Das Lied mocht' ich wohl horen, ſprach

der Faun.
Sollt ichs dir nicht ſingen, ſprach der

Satyr? Es iſt das beſte, das ich in meinem
Leben gemacht habe. Da hub er an, ſein

Lied zu ſingen:

Na
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O tu bella Dea! Giacchè Venere a
paragon di te è una femminaccia dozzina-

len. Non ti verrà dunque mai la voglia di
corrispondere all amor mio Sarai sem-
pre sorda a' miei lamenti come il sasso,

sul quale io siedo? Ah, poveretto me!
Dovrò sempre infruttuosamente ſischiare
avanti la tua caverna, e cantare, e guaire,

e lagnarmĩ si nel' ardente meriggio, che

nelle notti algenti O, se tu sapessi
quant' è dolce aver un giovane consor-
te! Domandane a quella taciturna civetta,

che abita nel cavo tronco dietro la tua
balza, che giubila d' allegria la notte,
come giubilava io ne' giorni miei felici
ritornandomene avvinazzato nella mia spe-

lonca. O, se 'l sapessi! Tu salteresti
quĩ, attortiglicresti al mio bruno dorso
le tue btaccia candide, e mi crondurresti
cortese nel tuo abituro; allora io saltel-
lerei in aria di gioja come un vitellino.
Ahe, crudelaccia! Quante volte non ò io
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O du, ſchbuſte Gottin! Denn ge—
gen dir iſt Venus ein gemeines Weib.
Willſt du meine Liebe immer unerhort laſ—

ſen Jmmer taub ſeyn bey meinen Kla—
gen, wie der Stein hier, auf dem ich
ſize? O ich Elender! Soll ich immer um—
ſonſt vor deiner Hohle pfeifen, und ſin—
gen, und winſeln und klagen, am heiſſen

Mittag und in der kalten Nacht? Wuß—
teſt du, wie ſuß es iſt, einen jungen Gat—
ten zu haben; frage jene ſtille Eule, die
hinter deinem Felſen im hohlen Stamme

wohnt, und die des Nachts vor Freude
jauchzt, wie ich in meinen guten Tagen

jauchzte, wenn ich trunken nach meiner
Höhle gieng. O wußteſt du es! Du wur—
deſt hervorhupfen, mit deinen weiſſen Ar—

men meinen braunen Rucken umſchlingen,

und mich freundlich in deine Wohnung
fuhren; dann wurd' ich vor Freude hoch
aufhupfen, wie ein junges Kalb hupft. O du

Grauſame! Wie oft hab ich deine Hohle mit
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abbellito la tua grotta con ramĩ d' abete,
da' quali pendeano odorosissime frutta,
e con rami di quercia, affinchè ritornando
a casa dal ballare, e dal giuocare, oimè
con altri! tu stupissi di si vaga pompa?
Quante volte, o insensibile! all' aper-
tura di primavera non ò posto innanzi all
antro tuo le prime more selvagge in gran-
diosi cestelli? e ciò ch' ogni stagion pro-
duce, e delle noceiuole e delle migliori
radici E nell' autunno non ti d portato
ne' miei più gran vasi dell' uve peste
che galleggiarano nel loro mosto spuman-

te, e del ſresco cacio di capra? Per te
iĩo ammaestro da gran tempo un capro

nero, e gl' imparo degli artiſicii che non
ti dispiaceranno. Quand' io lo chiamo,
miĩ si alza incontro, e mi bacia. Ma
quando io suono il mio sistro, oh, allora
dovresti vederlo, che si sollera su' piediĩ
deretani, e balla affè, come ballo io
stesso! Ahi, crudelaccia! Da che il mio



199

Tannaſten geſchmuckt, an denen die ſtarkrie—

chende Frucht hieng, und mit Aeſten von
Eichen, damit, wenn du vom Tanz oder vom

Spielen, ach mit andern, nach Hauſe kom—
meſt, du uber der ſchonen Pracht erſtauneſt!

Wie oft hab ich, du Unempfindliche! im jun—

gen Fruhling die erſten Brombeeren in groſ—

ſen Körben vor deine Hohle geſtellt, oder was

jede Jahrszeit gab, Haſeluuſſe und die beſten

Wurzeln. Hab ich dir nicht im Herbſt in
meinem groſſeſten Gefaſſe geſtoſſene Trauben

gebracht, die in ihrem ſchaumenden Moſt
ſchwammen, und friſchen Ziegenkas? Schon

lange unterricht' ich einen ſchwarzen Ziegen—

bock fur dich, und lehr' ihn Kunſte, die dich

erfreuen ſollen. Er ſteht, wenn ich ihn ru—

fe, an mir auf, und kußt mich; und wenn
ich auf meiner Querpfeife blaſe, dann ſteht
er, das ſollteſt du ſehen, auf ſeine hintern

Fuſſe, und tanzet, wie ich tanze. O du
Grauſame! Seit meine Liebe mich ſo heftig
plagt, ſeitdem ſchmeckt mir weder Speiſe noch



amore mi tormenta con tanta veemenza non
appetisco più nè cibo, nèé bevanda, e il
mio otre di vino resta chiuso un' ora intiera

il giorno. Il mio viso prima era rotondo come

un ſiasco di zucca, ed or sono smunto e
squallido. Anche il dolce sonno sen' è ito
in bando! O quanto dolcemente io dor—
miva altre volte, finchè ardente sole del
mezzodi mi bruciava nella mia caverna,
o mi svegliava la sete! Non tormentarmi

no più a lungo, Ninſa erndele! Vorrei
piuttoso rotolarmi in un cespuglio d'
ortiche, ovver giacere sulla cocente arena

all' ardor del sole senza una goccia di
vino per un' ora intiera. Deh vieni; vieni
Ninfa bianca come il latte! Abbandona il
tuo ritiro, e vien meco nella mia ca—
verna ch' è la più bella in tutto quanto
il bosco. lo yi distesi gia delle mor—-
bide pelli di eapra per me e per te; a'
loro lati pendono, e stanno le mie cio—
tole grandi, e piccole in un ordine ele-
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der Trank, und mein Weinſchlauch liegt des
Tages oft eine ganze Stunde uneroſſnet da.

Ehedem war mein Geſicht rund, wie eiune

Kurbisflaſche; izt bin ich hager und ent—
ſtellt; auch iſt der ſuſſe Schlaf von mir
gewichen. O wie ſuß ſchlief ich ſonſt,
bis die heiſſe Mittagsſonn in meiner Hoh—
le mich brannte, oder der Durſt mich
weckte! O Nymphe! quale, ach quale
mich nicht langer! Viel lieber wollt ich
in Neſſelſtauden mich walzen, lieber ohue
einen Tropfen Wein eine Stunde lang im
heiſſen Sand an der brennenden Sonne liegen.

O komm, komm, du milchweiſſe Nymphe!

komm aus deiner Einſamkeit mit mir
in meine Hohle; ſie iſt die ſchonſte im
ganzen Hain. Jch habe weiche Ziegenfal—
le fur dich und mich ausgebreitet; an ih—
ren beyden Seiten hangen und ſtehen mei—

ne Trinkgefaſſe, groß und klein in zierlicher
Ordnung, und ein herrlicher Geruch von
Moſt und Wein kommt dir von auſſenher ent—
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gante, che ti tramandano un odor de—
ſizioso di mosto, e di vino. Pensa, ah
pensa pure qual piacere avremo, allor-
quando i nostri vispi bambinelli s inse-
guiranno un giorno attorn' alle nostre
me?2zine di vino, o sederanno sull' otre
ancor esso pieno, e balbetteranno. All
ingresso della mia grotta v' é un' alta
quercia, e all' ombra sua l' imagine di
Pane, che io medesimo maestrevolmente

incisi in legno di quercia. LEi piange
sulla Ninſa, che gli si trasmutò in canna.
Tiene la bocca spalancata, che ci po-
tresti mettere un pomo intiero. lo e—-
spressi s al vivo il suo dolore, che le
lagrime, anche le lagrime intagliai nel
legno. Ma tu non vieni, ed io dovrò
riportarmi la disperazione nella mia soli-

taria caverna.

Qui il Satiro si tacque, maraviglian-
dosi dell ironica risata del suo liberatore.
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gegen. Odenke, denke, wie ſuß es iſt, wenn

einſt die muntern Kinder um unſere Wein—

kruge her ſich jagen, oder auf dem Wein—

ſchlauch ſizen und lallen! Vor meiner
Hohle ſteht eine hohe Eiche, und in ihrem
Schatten das Bildnis des Pans; ich hab
ihn ſelbſt kunſtlich aus Eichenholz ge—

ſchnitten; er weint uber die Nymphe,
die ihm in Schilf verwandelt ward. Sein
Mund iſt weit offen; du konnteſt einen
gauzen Apfel drein legen, ſo ſtark hab
ich ſeinen Schmerz ausgedruckt; ja ſelbſt
die Thranen, die Thranen ſelbſt hab
ich ins Holz geſchnitten. Aber ach! du
kommſt nicht, du kommſt nicht, ich muß
meine Verzweiflung wieder nach meiner eiu—

ſamen Hohle tragen.

Jzt ſchwieg der Satyr, und erſtaunte
uber das ſpottiſche Gelachter ſeines Retters;
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Ma raccontami disse il Fauno, come in—
ciampasti uella rete?

Jeri, riprese J' innamorato, me ne
stava al mio solito vicino la grotta, can-
tando la mia canzone in un tuono piu
ehe aſſettuoso per ben tre volte, interrom-

pendola con profondi sospiri; ritornando-
mene poĩ sconsaltato, sento imprigionato il

piè in una rete, che miĩ si gettò inconta-
nente addosso. Cado a terra, e volenda-

mi sbarazzare, m' intrigo sempre piu.
Non lungi da me si solleva un' alta risata.
Ed eccomi la Ninfa attorno colle sue
compagne, che mi strascicano sempre più

avviluppato nella palude. Io sono qui,
dĩisse la spietata, stando presso la palude

c ridendo forte eoll altre compagne, sono

qui, e tu non vieni per abbracciarti il
dorso bruno, e tu, crudele, non sal—
telli come un vitellino. Dormi dunque
costi, ed io mi riporterò la disperazione
nella mia solitaria caverna, Allor si riti-



aber ſage mir, ſprach der Faun, wie kamiſt

du in das Nez?
Geſtern, wie gewohnt, ſo ſprach der

Verliebte, ſtand ich der Hohle nahe, und ſang

mein Lied in den beweglichſten Accenten,
wohl dreymal, mit lautem Seufzen unter—
brochen; und da ich traurig zuruckgieng, ſtack

das eine meiner Beine iu einem Nez, das
ſchnell uber mich geworfen ward, ich ſank
zu Boden, und da ich mich losvmachen woll—

te, verwickelt' ich mich immer mehr; ein

lautes Gelachter enſtanad um mich her;
die Nymphe mit ihren Geſpielen ſtunden um

mich her, und ſchleppten mich immer
mehr verwickelt in den Sumpf. Hier bin
ich, ſprach die Grauſame, und ſtand mit
ihren JGeſpielen lautlachennd am Sumpf;

und du kommiſt nicht, daſt ich deinen
braunen Rucken umarme, und du hupſeſt

nicht wie ein junges Kalb, du Graufamer:
ſo ſchlafe denn hier, und ich trage meine

Verzweiflung in meine einſame Höhle zu—
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rarono, ed io sentiva ancor da. lontano
le loro schernevoli risate. Che mi sbra-
nino le bestie se mai più metterò piede
alla sua grotta.

Vattene, soggiunse il Fauno: del tuo
fastidioso amore io t' avrei punito prima.

Vattene, balla col tuo capro, scordati
d' un tal amore, o intagliane l' avventura
in legno di quercia.
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ruck. Jzt giengen ſie zuruck; weither hort'
ich uoch ihr ſpbttiſches Gelachter. Mich ſol—
len die wilden Thiere zerreiſſen, wenn ich je

zu ihrer Hohle zuruckgeh!

Geh, ſprach der Faun, ich hatte fur
deine beſchwerliche Liebe dich fruher geſtraft;

geh, tanze mit deinem Ziegenbock, und ver—

giß deiner Liebe, oder ſchneide dein Aben—

theuer in Eichenholz.
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I. F ÆM A O
P N OM OSI TO.
Lore mai s' aggira il mio ferito piede per

le spine, e pe' cespugli intralciati? O, Cie-
lo! Che raccapriccevole incanto! J rossicei
tronchi de“ pini, e ĩ tronehi sublimi delle
querce s' avanzano dal selvaggio bosco, e
ſormano sul miĩo capo una volta malinconica.

Qual caligine, qualt mestizia mi scuotono
addosso i vostri neri rami! Vo' sedermiĩ cola

su quel cavo, e guasto tronco di quercia
avvolto da una rete d' edera. Ivi mĩ se-
deriò dove non è ancor impresso vestigio

d' alcun mortale; dove nissuno mi tro—-
veràn, eccetto un qualche solitario uc—
cello, o le ronzanti pecchie, che raccol-
gono il lor mele nel prossimo ceppo; o un
zeſſiro, che avvezzato in questo desertfo non

à per anche spirato sopra aleun seno;
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Der feſte Vorſaz.

Wohin irret mein verwundeter Fuß, durch

Dornen und dicht verwebte Strauche? Him—
mael, welch ſchauerndes Entzucken! Die roth—

lichen Stamme der Fichten, und die ſchlan—

ken Stamme der Eichen ſteigen aus wildem

Gebuſche hervor, und tragen ein trauriges
Gewolb uber mir. Welche Dunkelheit, wel—

che Schwermuth zittert ihr von ſchwarzen
Aeſten auf mich! Hier will ich mich hinſezen
an den hohlen vermoderten Eichſtanmim, den ein

Nez von Epheu umwickelt; hier will ich mich

hinſezen, wo kein menſchlicher Fußtritt noch
J

hingedrungen iſt, wo niemand mich findt,
als ein einſamer Vogel, oder die ſumſenden

Bienen, die im nahen Stamm ihren Honig
ſammeln; oder ein Zephir, der, in der Wild—

niſt erzogen, noch an keinem Buſen geflat—

O
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ovvero tu, 2zampillante ruscello. Dove
ten vai mormorando lungo le radici sca-—

vaten, e per la selvaggia tessitura del-
le fratte? Vo' seguir onde tue, mi
condurrai ſorse in contrade più romite. O

Cielo! qual prospetto si dispiega al mio
sguardo? Eeccomiĩ sull' orlo d' una rupe
scoscesa, e veggone la profonda valle. Vo-

glio adagiarmi qui sopra quest' obliquo,
e distaccato pezzo di rupe, dove lo spruz-
zante rivolo balza nell' ombrosa abetaja,

e mormoran, come se tonasse in lonta—
nanza. Da questo masso pendono trista-

mente ĩ secchi cespugli nella guisa, che
pende incolto erine sulla fronte del mi-
santropo Timone, il quale non à ancor
baciato alcuna fanciulla. Scender vo' nella

J

valle, e passeggiare col mesto errante
piede presso l' onde del fiume che serpeg-

gia pel diserto d' essa. lo vi saluto,
valle solinga, ſiume, e bosco nero. Qui,
o spiaggia, sulla tua sabbia andrò errando.



tert hat. Oder du, ſprudelnder Bach! Wo—
hin rauſcheſt du, an den unterhehlten Wurzeln

und durch das wilde Gewebe von Geſtrau—

chen? Jch will deinen Wellen folgen; viel—
leicht fuhreſt du mich odern Gegenden zu.

Hinmel! welche Ausſicht breitet ſich vor
meinem Aug aus! Hier ſteh' ich an dem Saum

einer Felſenwand und ſeh' ins niedere Thal:
hier will ich mich auf das zerriſſene uberhan—

gende Felſenſtuck ſezen, wo der Bach ſtau—
bend in den dunkeln Tannenwald herunter ſich

ſturzt, und rauſchet, wie wenn es fernher
donnert. Durres Geſtrauch hangt von dem

Felſenſtut traurig herunter, wie das wil—
de Haar uber die menſchenfeindliche Stirne
des Timons hangt, der noch kein Madchen

gekußt hat. Jch will in das Thal hinunter—
ſteigen, und mit traurig irrendem Fuß neben

den Wellen des Fluſſes wandeln, der durch
das ode Thal ſchleicht. Sey mir gegrußt,

einſames Thal, und du Fluß, und du
ſchwarzer Wald! Hier auf deinem Sand,

S 2
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Malinconico bosco, all ombra tua ripo-
serò solitario! Adesso addio, amore! Qui

non mi troverà il tuo dardo. Non voglio
più amare in questa solitudine voglio
esser saggio. Addio, brunetta pulzella, che

cogli occhi neri mi scagliasti Ramor nel
euore finora mal difeso. Addio! ancor
jeri lieta mi balzellavi intorno nel bianco
abito d' esta, come balzellan quest' onde

aiĩ raggi del sole. Ed anche tu, giova-
netta bionda, conservati bene. Il tuo
sguardo languente. Ah, pur troppo,
pur troppo dominasti iĩl mio cuore, e il
tuo seno ondeggiante. Temo, o Dio!
di vederlo sovente qui, e sospirare fra
meste, e solitarie contemplazioni. Ben
conservati, maestosa Melinda dal viso serio,

e dal nobile andamento, come Pallade.
E addio, piecola Cloe, che saltellavi scher-

zando alle mie labbran, e mi baciavi;
addio! Or vo' ritirarmi in questa contra-
da, mettermi sotto que' pini gravemente
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o Ufer! will ich izt irren; einſiedleriſch will
ich in deinem Schatten ruhen, melancholi—

ſcher Wald! Leb izt wohl, Amor! Dein Pfeil
wird mich hier nicht finden; ich will nicht
mehr lieben, und in einſamer Gegend weiſe
ſeyn. Lebe wohl, du braunes Madchen!
das mit ſchwarzen Augen mir die Liebe in
mein bisher unverwahretes Herze geblizet
hat. Lebe wohl; noch geſtern hupfteſt du
froh im weiſſen Sommerkleid um mich her, wie

die Wellen hier im Sonnenlicht hupfen; und
du blondes Madchen, lebe wohl! Dein ſchmach-—

tender Blick ach, zu ſehr, zu ſehr haſt
du mein Herz benieiſtert, und dein ſchwel—

lender Buſen ach! ich furchte, ich werd
ihn hier oft in einſamen traurigen Betrach—

tungen ſehen und ſeufzen. Lebe wohl, maje—
ſtatiſche Melinde! mit dem ernſten Geſichte,

wie Pallas, und mit dem majeſtatiſchen Gang;

und du, kleine Chloe, die du muthwillig nach

meinen Lippen aufhupfteſt, und mich kuß—

teſt; in dieſe Gegenden will ich jezt fliehen,
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meditando, e ridendomi dell' amoren, An-.
drò errando per frondosi e tristi sentieri,

e Ma, o Stelle! Che scorge l' occhio
mio sull' arena della spiaggia! lo tremo,

o Dio! il vestigio d' una fanciulla
Che piedino elegante! Seria medita-
zione, malinconia, ah dove mai sie—-
te Quanto dovea esser bello il suo
andamento? lIo la sieguo Ah, vergi-
nella, io m' arresto, io vengo sulle tue
tracce! O, se ti trovassi! Ti stringerei
ſra le baccia, e ti darei de' baci! Non
ſuggire, ti direi, figliuola mia o fuggi
come la rosa quando un zefliro la bacia;
ella si piega allontanandosi da lui, e ri-
torna a' suoi baci più ridente.
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und iu ernſten Betrachtungen unter dieſen
Fichten mich lagern, und die Liebe verlachen;

in melancholiſchen Gangen von Laub will ich

irren, und Aber Himmel! Was entdecket
mein Aug am Ufer im Sand! Jch zittre, Ach
der Fußtritt eines Madchens; wie klein,
wie nett iſt der Fuß! Ernſte Betrachtung!
Melancholie! ach wo ſeyd ihr? Wie ſchon
war ihr Gang! Jch folg ihr AchMadchen,
ich eile, ich folge deiner Spur! Ol wenn ich
dich fande, in meinen Arm wurd' ich dich
drucken, und dich kuſſen. Flieh nicht mein

Kind, will ich ſagen, oder flieh wie die Roſe
flieht, wenn ein Zephir ſie kußt! ſie biegt ſich
vor ihm weg, und kommt lachelnder zu ſei—

nen Kuſſen zuruck.
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cC.AM OEILTA.
DEL MATTINO.

PBerenut „oOo lesta Aurora,

Benvenuto, o dĩ novello,
Che dall' irto monte fuora
Ne tramandi il raggio bello.

Dal cadente umor riluce,
Dalſla brina iĩn su le fronde,

E brio, e piacer conduce
Il tuo lume a queste sponde.

Zeſfiretto, che dormiva
Inſra i ſior, or esce fuori
Del suo letto, e gira e avviva
Gli altri ancora dormitori.

Lo stuol de' sogni screziato
Or s' invola da' mortali,



Morgenlieed.

Wiiltonmen „fruher Morgenglanz,

Willkommen junger Tag!
Dort aus des Berges dunkelm Wald

Blizt ſchon dein Stral hervor.

Schon blinket er im Waſſerfall,
Jm Thau auf jedem Laub;

Und Munterkeit und Wonne konimt
Mit deinem Glauz daher.

Der Zephir, der in Blumen ſchlief,
Verlaßt ſein Bett, und ſchwarmt

Um Blumen her, und ſchuttelt die,
Die izt noch ſchlafen, wach—

Der buntgemengten Traume Schaar

Eutflieht izt jeder Stirn;
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Quai di Cloe sul volto amato
Gli Amorini batton l' ali.

Presto aurette, orsù, togliete
A ogni ſior il meglio odore:
Tosto a Cloe, tasto correte,
Che si sveglia inver quest' ore.

Svolazzate al molle letto
Per destar la vaga figlia

Con trastulli dolci al petto,
E alla bocca sua vermiglia.

In vederla desta, pronte
Susurrando, ditel come

Pria dell' alba io solo al fonte
Sospirava il caro nome.



Wie Liebesgotter ſchwarmten ſie

Um Chloens Wangen her.

Eilt, Zephir! Raubet jeder Blum
Den lieblichſten Geruch!

Und eilet, eilt zu Chloen hin,
Jezt da ſie bald erwacht.

Da flattert um ihr weiches Bett,
Und weckt das ſchonſte Kind,

Mit ſanftem Spiel auf ihrer Bruſt,
Und ihrem ſuſſen Mund.

Wann ſie erwacht, dann fluſtert ihr:
Schon vor der Morgenſonn,

Hab' einſam ihren Namen ich

Am Waſſerfall geſeufzt.
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C T. O M.

olando jeri per' aria quella foglia di
rosa, ed esalando attorno di noi un soave

oOodore, voglio dirti, Cloe, quel ch' io mirai
e che tu mirar non potesti, allorchè mi
sedeva al tuo fianco abbracciandoti, e
mentre lo sguardo incantato, e i miei
sospiri erano più eloquenti della mia bocca

balbezzante; in quell' momento io vidi,
giacehè a noi altri poeti è concesso di ve-
der molto; io vidi allora 1? Amorino su
quella ſoglia di rosa. Li stava laà come il

Nume del mare sulla sua conca; e Zzelſfi-

retti ancor più piceoli delle api erano
attaccati al suo carro leggiero. II piccol
Dio era vezzoso come uno de' sguardi
tuoi, e amabile al pari del tuo sorriso.
Li condusse il suo carro giustamente al



An Chloen.
TT

G..ern, als ein Roſenblatt durch die Luft

ſchwamm, Chloe, da als ein ſuſſer Geruch
uns umduftete, ich will dir ſagen, was ich
da ſah, das du nicht ſehen konnteſt; da ich

an deiner Seite mit umſchlingendem Arme
ſaß, da als mein entzuckter Blick und meine
Seufzer beredter waren, als mein ſtammeln—

der Mund; da ſah ich, (deunn uns Dicehtern
iſt vieles zu ſehen vergonnt) da ſah ich den

kleinen Amor auf dem Roſenblatt; er ſtand

da, wie der Gott der Meere auf ſeiner Mu—

ſchel ſteht, und Zephire, kleiner noch als
Bienen, waren vor deu leichten Wagen ge—

ſpannt. Der kleine Gott war reizend, wie
einer deiner Blicke, und lieblich, wie dein
Lacheln. Er lenkte den Wagen gerade nach

deinem Buſen hin, und hielt auf dem Rand
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tuo seno, e si fermò sull' orlo del tuo
busto. J zeſfiri s' insinuarono sotto il
mazzetto, che spargen un ombra scher—

zevole sul tuo seno. Scese il piccol Dio,
e svolazzò propriamente nel mezzo del
petto respirante. O, con quanta voluttà

vi si distsse! Possente Dio d' amore, io
gli diceva piano sospirando; Dio il più
possente, ascolta la mia preghiera! Niun
mortale ancora à gentito il tuo potere al

par di me. Premia la mia inquietudine e'l
mio dolore; premia un poeta, che à
sempre onorato la tua potenza! Deh, non

lasciar mai estinguere l' amor di Cloe,
che or mi parla si vigorosamente dalle sue

pupille; Deh, non lasciarlo mai estingue-

re nel suo cuore! O Dio! quanto è a
lei ſacile il divenir inſedele! Nera, fatal
imagine! Bolle ad ognuno il cuore dov'
essa comparisce colle sue irresistibili attrat-

tive! Ascolta, ascoltami tu, il più pos-
sente de' Numi!



deiner Schnurbruſt ſtill; die Zephire ſchlupf—

ten da in den Schatten des Blumenſtrauſſes,
der ſpielende Schatten auſ deinen Buſen
warf. Der kleine Gott ſtieg aus, und flat—

terte den athmenden Buſen hinauf; recht in
der Mitte, o wie wolluſtig legt er ſich da—
hin! Muachtiger Gott der Liebe! ſo ſeufzt'

ich leiſe ihm zu; Machtigſter der Gotter! O
hore mein Flehen! Noch kein Sterblicher hat

deine Macht empfunden, wie ich! belohne
meine Unruhe, meine Schmerzen; belohne ſie

dem Dichter, der immer deine Macht verehr—

te! Laß, o laß Chloens Liebe, die izt aus
ihren Augen ſo machtig zu mir redt, laß ſie

doch nie in ihrem Herzen erloſchen! Wie
leicht, ach wie leicht muß es der ſeyn, un—

getreu zu werden! ſchwarzer, todtender Ge—

danke! der jedes Herz entgegen wallet, wo

ſie mit unuberwindlichen Reizen erſcheint!

O hore, hore mich, Machtigſter der Got—
ter!



224

Amore appoggiando un braccĩo sul tuo

seno verso il collo di gigli, e nella destra
tenendo in alto 1? arco vittorioso, udito
soltanto da me, dissen: ella fu invisibil-
mente educata dalle Grazie; e gli amorini

formarono a perfezione ogni suo vezzo.
Lo sguardon, e il sorriso di lei sono vit-
toriosi al par di me, e il vivace scherzo
è come i dardi del mio turcasso,. Chi la
sente resta incantato; e a chi la vede èé
d' uopo che l' ami. Cloe ti porta aſſetto, e

t' à scelto fra tutt' i mortali Giuro per
ogni mia vittoriosa freceia che ella t'
amerà, ella che possiede uniti tutt'i vezzi

d' amore, i quali separati in tutto il se-
guito di Venere sogliono rapire. Tu se'
ſra' mortali il più ſelice.

Cosi Amor disse, e svolazzando giù
pel vago seno, risali nel cocchio di rose.

Or vo presto a Gnido, soggiunse: la sta-
J

tua di Cloe in splendido marmo dee star
viĩcina a quella di mia madre, ed esser
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Amor lehnte den einen Arm an deinen
Buſen hin, oben am lilienweiſſen Hals, und

in der Rechten hielt er den ſiegreichen Bogen

empor. Sie haben unſichtbar die Grazien
erzogen, ſo redt er, mir nur horbar, und je—

den ihrer Reize haben die Liebesgötter zur

Vollkommenheit gepflegt. Jhr Blick und ihr
Lacheln ſind ſiegreich wie ich, ihr munterer

Scherz iſt wie die Pfeile meines Köchers;
wer ſie hort, iſt entzuckt, uud wer ſie ſieht,

muß ſie lieben. Sie liebt dich, aus allen
Sterblichen hat ſie dich gewahlt; ſie ſoll
dich lieben, das ſchwor ith bey jedem mei—

ner ſiegreichen Pfeile! Sie, die jeden Lieb—

reiz vereint beſizt, die ſonſt im ganzen Ge—
folge der Venus zerſtreut entzucken; Gluck—

lichſter unter den Sterblichen!

So ſprach Amor, und flatterte den ſchon—

ſten Buſen hinunter, ſtieg in den Roſenwa—

gen. Jzt eil ich nach Gnidus, ſo ſprach
er, Chloens Bild ſoll iu glanzendem Marmor

neben dem Bild meiner Mutter ſtehn; ſie ſoll

P
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immagine dell' amor fedele; e chi nu—

drisce in petto ſfiamme di fedeltaà dovrà

oſſrire delle ghirlande sul suo altare.
Allor la ſoglia di rosa galleggiò di bel

nuovo in alto nell' aria; tu vedesti il mio
tacito stupore; ĩo non potei spiegarti il
mio estasi, ma solo stringerti al petto,
attaccarmi al tuo collo, e sospirare.
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das Bildniß getreuer Liebe ſeyn, und wer
getreue Flammen in ſeinem Buſen nahrt,
ſoll Blumenkranze an ihrem Altar ihr opfern.

Jzt ſchwamm das Roſenblatt wieder in

die Luft empor; du ſahſt mein ſtummes Er—
ſtaunen, aber mein Entzucken konnt' ich dir

nicht ſagen; nur an meine Bruſt dich drucken,

an deinen Hals mich ſchmiegen und ſeufzen.
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La

VRIAM.A  EnA.
TD

Gun concento soave, qual saero tra-

sporto bandisce da me lo stravagante sogno

de] mattino? lo ti veggo, o gioja celeste!
giovanetta ridente, alma Primavera, io ti

veggo! L' Aurora in purpureo ammanto
ti conduce quassù dall' Oriente. Lo scher-

zo allegro, il riso sonoro, e Amore, che
già sorride verso i cespugli e le campagne

in faccia alle future vittorie, e svento-
lando l' arco ſortemente teso seuote la fa-
retran, e le Grazie altresi colle avviticchianti

braccia ti sieguono, o Primavera giocon-
da! Voi venite su iĩ fiammeggianti raggi
del nuovo sole. Gli uccelli tumultuano
ſfestevoli nel rossiccio splendor solare per

venirvi all' incontro cantando. Piene d'
impazienza s?' aſſrettano le nascenti rose da'



Der Fruhling.
 r

Waian Syinphonie, welch heilig Entzu—

cken, jagt mir den gauckelnden Morgentraum

weg! Jch ſeh, o himmliſche Freude, ich ſeh

dich lachenden Jungling, dich Lenzen! Aurora

in Purpurgewand fuhrt dich im Oſten her—
auf; der frohe Scherz, das laute Gelachter,
und Amor, ſchon lachelt er hin nach den Bu—

ſchen und Fluren, den kunftigen Siegen ent—

gegen, und ſchwingt den ſcharfgeſpannten

Bogen, und ſchuttelt den Kocher; auch die
Grazien mit umſchlungenen Armen begleiten

dich, frolicher Lenz! Auf den glanzenden

Stralen der Morgenſonne kommt ihr daher;
die Vogel ſchwarmen froh in dem rothlichten
Sonnenſtral, euch mit Geſangen einzuholen.

Voll Ungednld drangen ſich die jungen Ro—

ſen aus der Knoſpe; jede will die erſte mit
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loro bottoni volendo ognuna d' esse ridere

la prima al vostro arriro col seno spiega-

to e co' soavi odori. l zeſſliri v' an—
nunciano con giubilo spirando dal poggio
alla valle, sussurrano per le fratte e pe'
boschi, e ridon furbescamente quando
passan saltellando per que' luoghi, ne'
quali svelarono all' amante pastore la
ritrosa pastorella, che origliavya nel bo-
sco, o dove scaltramente àn fatto arrossire
nel ballo la danzante fanciulla. Balzellano

sparpagliati per cespugli, e per le selve,
e bisbigliano del vostro arrivo presso le
addormentate Ninfe ed i Fauni nelle lor
grotte. Saltan fuori traballando ĩ capripedi

Satiri e i Fauni, e chiamano le giovſlali
Ninfe con allegri schiamazzi, e con 2uſoli

da più canne. Le Najadi riaprono le lor
urne che avean chiuse l' inverno, e ver—

sano zampillanti ruscelli ſra gli alberi sptto
le verdi volte de' rami, o li precipitano
dalle selvose colline in più romoreggianti



offener Schoos und lieblichen Geruchen dir
entgegen lachen. Die Zephire verkundigen euch

gauckelnd; ſie hupfen vom Hugel ins Thal,
und ſchwarmen durch Buſche und Walder,

und lachen ſchalkhaft, wenn ſie die Oerter
vorbeyhupfen, wo ſie dem liebenden Schafer

die horchende Sprode im Buſche verrathen,

oder ſchalkhaft beym Reihentanz die hupfenden

Madchen ſchamroth gemacht; ſie hupfen zer—

ſtreut durch Gebuſche und Walder, und liſpeln

den ſchlafenden Nymphen und den Faunen in

den Grotten eure Ankunft zu. Sie ſpringen
taumelnd hervor, die geißfußigen Satyren
und die Faunen, und rufen den frolichen
Nymphen mit frohem Geſchrey, und mit der

vielrohrigen Pfeife. Die Nymphen der Ba—

che offnen ihre Kruge wieder, die ſie im

Winter verſchloſſen, und gieſſen ſprudelu—
de Bache zwiſchen Baumen unter grunen Ge—

wolben von Aeſten hervor, oder von buſchi—

gen Hugeln herunter, in manchem rauſchenden

Fall; ſie ſchlangeln ſich durch Fluren, und
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cascade, che serpeggian per le campagne, e

si adunano in lisce paludi ne' boschi e nel-
le macchie, dove abbracciano spesso le tene-

re membra delle fanclulle, che si bagnano.

Vieni, o stagion ſiorita, vieni, fonda-
trice di diletto! Dominava, brimavera,
amici miei, quando la nostra vacillante bar-

ca solcava la tranquilla palude; uno stuolo

d' onde argentine ci saltellava attorno: ĩ
zeſſiri scherzavano con loro, e le balzgava-

no alla barca, e quand' esse baldanzose siĩ

sollevavano scoppiando, i zelſiri ne le ri-
spingevano all' ombrosa spiaggia, dove
Eco ripetava le nostre risate; scorrevan
elle ſino al giunco che le accennava, e ri-

tornavan balzellando alla navicella. Allo-
ra, cari amici, con pampanĩ voi mi coro-
naste Ren; crano allor ſta noi la gioja e
lo stupore, Regnava ancor la Stagion de'
ſiori, amici cari, allorquando sull' emi-—
nente schiena di quel monte eci ſabbricam-

mo una capanna di verdi ramicelli, alla
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ſammeln ſich in Buſchen und Hainen zu
glatten Seen, und umfaſſen da oft die zarten

Glieder badender Madchen.

Komm, Lenz! komm Stifter der Freude!

Du herrſcheteſt, Lenz! als unſer wankendes
Schiff, ihr Bruder! die glatte See durch—
ſchwamm! Eine Schaar ſilberner Wellen um—

hupfte uns; frohe Zephire gauckelten mit

ihnen, und jagten ſie um das Schiff her,
wenn ſie muthwillig an ſelbigem aufhupften

und klaſchten; ſie jagten ſie vom Schiff ans
ſchattichte Ufer, wo der Wiederhall uns nach—

lachte; ſie flohen in den winkenden Schilf,
und hupften dann wieder ans Schiff; da kron—

tet ihr mich, Bruder! mit Rebſchoſſen am
Ufer zum Konig, da war Freud und Entzu—

cken in unſrer Mitte. Auch da herrſchete der
Lenz, ihr Bruder! als wir auf jenes Berges
erhabenem Rucken eine Hutte von grunen

Zweigen uns bauten, in deren Schatten wir,

ins Grune geſtreclet, tranken, und uns um—
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di cui ombra sdrajati sulla verzura bevendo
ed abbracciandoci cantavamo allegre can-
zoni,. lIboscherecei Dei ne ascoltavano, e ri-

petevanle piano; ed ora modulano quelle
canzoni stesse nel'e selve, e nelle spelonche

del monte fra il ballo e le mezziue piene.

Aſſrettati, o Primavera, inſiora i pra-
tin, rinverdisci il bosco, i cespugli e le
pergole. Bacco, Sileno, e auo seguito
vengonti incontro ridendo. Poiehè dove mai
ridesi piùu allegramente che sotto le ver—

di ombre delle viti. Amore visita spesso il
gioviale Baceo al fretsco rezzo delle pergo-

le, e lo visitano ancor le Muse giacchè
egli ama il canto. Allor Bacco modula,
favoleggia, e ride s che i pampani, ĩ
quali, circondando gli adombrano la metà
del viso, ne risaltano. Colla tazza piena eĩ
racconta il suo viaggio nell' indie remote,
come sopgiogò le brune nazioni, come sin
da fanciullo, essendo in una nave di cor—

sari, li cambiò in delſini come le viti e



armend frohe Lieder ſangen; die Waldaotter

behorchten uns, und ſaugen leiſe die Lieder

uns nach; izt ſingen ſie die Lieder in den
Hainen und Kluften des Bergs, beym Tanz

und beym vollen Krug.

Eile, Lenz! beblume die Triften, und
belaube den Wald, das Gebuſch und die
Lauben! Bacchus und Silen, und ſein Ge—

folge lachen dir entgegen; denn wo lachet
man froher, als im grunen Schatten der
Lauben? Amor beſuchet ihn oft, den frohli—
chen Bachus, im kuhlen Schatten der Lau—

ben; auch die Muſen beſuchen ihn; denn er

liebet Geſange. Bachus ſingt daun und er—

zehlt, und lacht, daß das Weinblatt, das
umkranzend ſein halbes Geſichte beſchattet,

aufhupft. Er erzehlt bey voller Schaale ſei—

ne Reiſen durch das entfernte Indien, und
wie er die braunen Nationen beſiegt, und

wie er im Raubſchiff als Kind die Nauber in
Delphine verwandelt, und die Reben und



1' oderas' attortigliarono all' albero della na-
ve ed a' remi, e in qual guisa e' fece sca-
turire del vin dolce allora vuota la tazga,
ride, e narra di bel nuovo in qual modo
ei creo la rosa. lo voleva dice, abbrac-
ciare ana Ninſetta, agile la pulzella se ne
fuggiva sopra i fiori, e si voltava malizio-
samente ridendo al vedermi traballar dietro

lei con pi malſermon. ber lo Stige! che
io non avrei raggiunta, se un cespu-
glio di spine acute intrigato non le si ſosse
nel ondeggiante vestito! lo corsi tutto
lieto alla ſanciulla, le palpeggiai amiche-
volmente le guance dicendo: non esser si

modestan, o donzelletta, io sono Bacco,

il Dio del vino, e della gioja eternamente
giovanotto. Allor la donzella piena di
rispetto si lascio baciare. Per ricom-
pensar lo spinoso cespuglio, lo toccaĩ colla

mia bacchetta, e feci crescere de' fiori
dolcemente rossi come le guance della
ſanciulla pudibonda, ed eccoti nate le rose.
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Ephen um Maſtbaum uUnd Ruder ſich win—
den, und ſuſſen Wein habe ſprudeln laſſen;

dann leert er die Schaale, und lacht und
erzehlet wieder, wie er die Roſen geſchaf—
fen. Jch wollt' eine junge Nymphe umfaſ—

ſen, ſo ſagt' er, das Madgen flog mit leich—
ten Fuſſen uber die Blumen weg, und lachte

ſchalkhaft zuruck, wenn es mit unſicherm Fußt

mich hinter ſich her taumeln ſah; beym
Styr! ich hatte das Madchen nicht erreicht,
wenn nicht ein zackichter Dornbuſch ſich in ſein

fliegend Gewand gewickelt hatte; ich lief froh

zu dem Madchen hin, und ſtreichelt' ihm freund—

lich die Wangen, und ſagte: Madchen, ſey

nicht ſo blode; ich bin Bachus, der Gott des
Weins und der Freude, der ewige Jungling;
da ließ ſich das Madchen voll Chrſurcht luſſen.

Da belohnt' ich den Dornbuſch, ich beruhrt' ihn

mit meinem Stab, und hieß Vlumen wachſen

ſo lieblich roth, als des Madchens Wangen,
da es ſich ſchamte; da wuchſen die Roſen.
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Pane siĩ mette su d'a un cuscino mu—
scoso, ed appoggiando ad un braccio il suo

capo coronuto di rampolli d' abete, gli
dicen: Bacco, tu fosti pure più ſelice di
me nell' inseguire Siringa. Tu mi feristi
gagliardamente, dice poi ad Amore ancor

ridente dello scherzo, essendosi cambiata in

una canna. In quelł—' istante guarda mesto

il suo zufolo a sette canne, quindi la tazza,
c bee per cacciar lungi il dispiacere. Amore

racconta pure le sue vittorie, e come à
saputo domare le ritrose. O qual dolce tra-

sporto sari il mio cara brunetta, se un giorno

ei canterà di te una canzone di vittoria.



Pan lehnt ſich auf das mooſichte Pol—
ſter, und legt aufmerkſam ſein Haupt, mit
Tannreiſern bekranzt, auf den unterſtuzenden

Arm; du warſt glucklicher, Bachus! als ich,
da ich die Sirinx verſolgte; da haſt du mich

heftig verwundet, ſo ſagt er zum Amor, der
izt des Streiches noch lachet, ſie ward in

Rohre verwandelt; dann ſieht er traurig nach

der ſiebenrohrigen Pfeife, dann nach dem
Becher, und trinket den Gram weit von ſich.

Auch Amor erzehlt ſeine Siege, und wie er
die Sproden gebandigt. Ach! wie entzuckt
werd' ich ſeyn, braunes Madchen, wenn er

einſt von dir ein Siegeslied ſingt!



A. T. FOMT IE.

een è il luogo, stupore
ä—

 In dolce ombra un dĩ mi prese?
Da quel sasso e macchie fuore

La sorgente qui discese?

Dove l' onda senza velo
Sul musco cadea spumante

Colonna splende or di gelo
Alla cava rupe innante?

Triste ſratte or senza spoplie!
Curve, ſolte, e verdeggianti
Furo un dl; e tra ſiori e ſoglie
Ebber Zelliri scherzanti!



Anden Waſſerfall.

W
v a4

Jſt das der Ort, wo ſonſt Entzucken

Jm ſanſten Schatten auf mich kam?
Biſt du es, Fels, wo aus den Strauchen,

Die Quelle hoch herunterſturzt?

Da wo ſonſt deine klare Quelle
Auf Schaum und Moos ſich ſtaubend ſturzt;

Da blinkt von Eis izt eine Saule
Vom hohlen Felſen hoch herab.

Wie bd, wie nackt ſind die Geſtrauche,

Wo ſonſt im dunkeln Laubgewolb

Die Zephir mit den Bluthen ſpielten,
Und mit dem ſanftbewegten Laub.

Q
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Rai del Sol presto lasciaste
Molle erbetta, e acqua spumosa:
Voi fra l' ombre pur brillaste,
Ed or qui langue ogni cosa!

Primavera tosto viene

A coprirti di verzura,
Sciolto umor, scorrerai bene,
E a compagna avrai frescura.

In quest' ombre allor godente
Non mi trovi affar nojoso
Fra di voi, bosco, e sorgente,
Sito morbido, e muscoso!

Fanmi allor valli, e montagne,
Di primavera ogniĩ ſiore,
Selve ombrose, alme campagne

Un incanto lieto al core.
J

IJo potrò un Re invidiare,
Se il ſreddo rio al mio lato
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Daß ſchnellverſchwundne Sonnenſtralen

Auf Wellen, Schaum und weichem Moos,
Wie Lichter durch den Schatten blizten;

Wie od, wie nackt hangt ihr herab!

Doch bald, bald kommt der Fruhling wieder,
Hangt uber dich ein friſch Gewolb,

Und offnet die verſchloßne Quelle,

Daß Kuhlung mit den Wellen fliefit.

O dann nimm mich in deine Schatten,
Wo keine bange Sorg mich fiudt,

Du Waſſerfall und du Gebuſche,

Du Lager von dem weichſten Moos!

Dann kommt vom Thal und von den Hugeln,

Vom dunkeln Wald und von der Flur,
Mir konint von jeder Fruhlingsblume

Ein froh Entzucken in die Bruſt,

Und, konnt' ich Konige beneiden,
Wenn neben mir im kalten Bach

Q 2
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Col ſiascon vedrò scherzare

Di vin vecchio ricolmato?

En se all' ombra tua sedente

Mi riesca un canto ameno,
Che a' Nipoti d' innocente
Gioja colmi un giorno il seno?

JI ZÆä  ILRII.
Primo Zefiro.

unC erche ſra queste rose te ne vaĩ ozioso

svolazzando Vieni, vola meco nell'
ombrosa valle dove bagnansi le Ninfe nel

laghetto.

Secondo Zefiro.
No, ĩo non ti sieguo, Va pur tu a

svolazzare intorno alle tue Ninſe,. lo vo—
glio occuparmi in più dolce aſſare. Io mĩ



Die Wellen mit der Flaſche ſpielen,
Von altem Wein hoch aufgefullt;

Und wenn in deinem kuhlen Schatten
Mir oft ein frohes Lied gelingt,

Das noch mit unſchuldvoller Freude

Des ſpaten Enkels Bruſt erfullt?

—“5— 6 —De
Die Zephyre.

Erſter Zephyr.
We— flatterſt du ſo mußig hier im Roſeu—

buſche? Komm, fliege mit mir ins ſchat—

tige Thal; dort baden Nymphen ſich im
Teiche.

Zweyter Zephyr.
Nein, ich fliege nicht mit dir. Fliege du

zum Teich, umflattre deine Nymphen; ein
ſuſſeres Geſchafft will ich verrichten. Hier
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rinſfresco l' ale nella rugiada delle rose,
e raccolgo grati odori.

Primo Ze firo.
Qual più dolce faccenda potrai avere

che mescolarti fra' giuochi delle festevoli

Ninfe?

Secondo Zefiro.
Per questo sentiero passcrà fra breve

una donzella leggiadra come la più giovane

delle Grazie. Allo spuntar d' ogni alba
ella sen va con un cestello pieno alla
capanna ch' éè su quel colle. Mira che
sul muscc so tetto risplende giâ il nascente

solen. Ivi essa reca all' indigenza con-
forto, e cotidiano nutrimento. Abita co-

J

Jaà una donna dabbene, inferma, e povera.

Duce bambini nel ſior d' innocenza piange-

rebber di ſame intorno al suo letto, se Daf-

ne non ſosse il lor ristoro. Ella sard presto
di ritorno col bel volto acceso, e col.
le lagrime negli occhi innocenti, lagrime

di pietà, e di gioja gradita per essere il



247

kuhl' ich meine Flugel im Roſenthau, und
ſammie liebliche Geruche.

Erſter Zephyr.
Was iſt denn dein Geſchafft, das ſuſſer

iſt, als in die Spiele froher Nymphen fich zu

miſchen?

Zweyter Zephyr.
Bald wird ein Madchen hier den Pfad vor—

ubergehn, ſchon wie die jungſte. der Grazien.

Mit einem vollen Korbe geht ſie bey jedem
Morgeuroth zu jener Hutte, die dort am Hu—

gel ſteht: Sieh die Morgenſonne glanzt an ihr

bemoostes Dach; dort reichet ſie der Armuth

Troſt; und jedes Tages Nahrung; dort
wohnt ein Weib, fromm, krank und arm;
zwey unſchuldvolle Kinder wurden hungernd

an ihrem Bette weinen, ware Daphne nicht

ihr Troſt. Bald wird ſie wieder kommen,
die ſchonen Wangen gluhend, und Thranen

im unſchuldvollen Auge; Thranen des Mit—

leids, und der ſuſſen Freude, der Armuth

Troſt zu ſeyn. Hier wart' ich, hier im Ro—
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sollievo della povertù Io aspetto quĩ fra
rosai il suo ritorno. Colle fragranze delle
rose, e colle fresche ali volandole incontro le

spargerò frescura sulle gote, e le bacerò il

pianto dalle pupille. Questa ô la cura mia.

Primo Zefiro.
Tu miĩ commuovi. O quanto é maiĩ

dolce la tua cura! Io voglio rinfrescar teco
le mie ale, teco raccogliere odori, e volar

insieme al suo ritorno. Ma Vedila che
s' avanza da' ſolti salici; èpur vaga come
il puro inattino; dolce ride innocenza sul

volto di lei, e pieno è di grazia ogni
suo gesto. Eecola, via, spiega l' ale, ĩo
non ò ancor mai rinfrescato guance cosi

belle.
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ſenbuſch, bis ich ſie kommen ſehe: Mit dem

Geruche der Roſen, und mit kuhlen Schwin—
gen flieg' ich dir dann entgegen; dann kuhl'

ich ihre Wangen, und kuſſe Thranen von

ihren Augen. Sieh das iſt mein Geſchafft.

Erſter Zephyr.
Du ruhreſt mich: Wie ſuß iſt dein Ge

ſchafft! Mit dir will ich meine Flugel kuhlen,

mit dir Geruche ſammeln, mit dir will ich

fliegen, wenn ſie kmmt. Doch ſieh, am
Weidenbuſch herauf kommt ſie daher; ſchon

iſt ſie wie der Morgen; Unſchuld lachelt ſanft

auf ihren Wangen, voll Anmuth iſt jede
Geberde. Auf, da iſt ſie, ſchwinge deine
Flugel; ſo ſchone Wangen hab ich unoch nie

gekuhlt!



C.A. OEIIA.
b' uvno svizzreko

ALLA SUA FANCIOVLLA ARMATA.

GC. Veßß
L occhio abbaglia mio dubbioso?
Ah qual tremolo splendore

Vibra l' elmo luminoso!

*Avendo l' Imperadore Alherto assediato Zurigo
le donne e le donæzelle della eitta vestirono mili-
tare arnese, e cosĩ tutte armate mescolaronsi fra gli

uomini. Atterrito Cesare dal numeroso esercito
ne abhandonò l' assedio.



Liedeines Schweizers
an

ſein bewafnetes Madchen.

Wiee! ſeh' ich ſeh ich dich, mein Kind!

Was blendt mein zweiſelnd Aug?
Velch zitterndes, welch helles Licht

Blizt von dem blanken Helm!

Algs Kauyſer Albrecht Zürich belagerte, haben

die Weiber und Töchter dieſer Etadt Harnicche
angezogen, und ganz bewafnet ſich unter die Manner

gemiſchet; der Kaiſer erſchrak icher die zahlreiche

Armee, und zog von der Stadt ab.
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Un pennacchio bianco e rosso
Vola iu aria sussurrando,
Nero il crin fra l' elmo e 'l dosso
Colle piume va scherzando.

Fiero arnese, in cui è ristretto
Tuo bel corpo, stando innante,
Mirar vieta il molle petto
Dolcemente palpitante.

Gode Il' occhio ora che vede

Tue tornite gambe intanto,
Che copriva in un col piede
Sino a terra lungo ammanto.

A te l' Angelo somiglia,
Da cuĩ il Ciel è custodito;
Tu par desso, o bella ſiglia,
Iin tal candido vestito.

L' infernal spirto maligno
Ei minaceia, e ride al Giusto:



Ein weiß- und rother Federbuſch

Fliegt ranſchend in die Luft;
Dein braunes Haar fließt aus dem Helm,

Und flieget mit dem Buſch.

Ein Harn'ſch deckt deinen ſchlanken Leib,
Und deine zarte Bruſt;

O boſer Harn'ſch! Jzt ſeh' ich nicht,
Wie ſie ſanftſchmachtend ſteigt.

Doch froh! Jch ſeh dein rundes Knie,
Jch ſeh den kleinen Fuß,

Den ſonſt dem Aug ein langes Kleid
Bis auf die Erd' entzog.

Dem Engel, der das Paradies
Vordem bewachet hat,

Dem gleicheſt du, mein ſchonſtes Kind!

Jn dieſer blanken Tracht!

Er drohte nur dem boſen Feind,
Und lacht dem Frommen zu;
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Fiero all' Oste, a me è benigno
Quel tuo azzurro occhio venusto.

JIl pungente dardo ostile
Strisci invano a te d' allato:

r1e sol piaghi stral gentile

Del divin garzon bendato.



Dein blaues Aug droht unſerm Feind,
Und mir, mir lacht es zu.

Des frechen Feindes ſcharfer Pfeil
Ziſch' uber dir vorbey;

Dich treffe nur der ſanfte Pfeil
Vom kleinen Liebesgott.
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